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Abstract

This thesis comprises six translations with commentary. Excerpts from four books were
translated from English into Croatian (David Willetts: A University Education, Kenneth
Christie: United States Foreign Policy and National Identity in the Twenty-First Century,
Caroline Evans and Paul Smokowski: Bullying and Victimization Across the Lifespan:
Playground Politics and Power, and Michael Pickering: Stereotyping: The Politics of
Representation), and two of them were translated from Croatian into English (Damir Karakas:
SjeCanje Sume, and Marijana Bori¢: Faust Vranci¢ — portret izumitelja). The commentary
focused on the two types of strategies the translator can choose to adopt in their translations,
foreignization and domestication, and the elements that can influence the translator's choice
(ex. the type of text, the target audience, the translator's own preference etc.). The approach to
these strategies was strongly based on Lawrence Venuti's book The Translator’s Invisibility:
A History of Translation, in which he provides a detailed historical overview of the usage of
the two strategies, the implications of their usage and some new, modern perspectives.

Sazetak

Rad sadrzi Sest prijevoda s komentarima. Dijelovi Cetiri knjige prevedeni su s engleskog na
hrvatski (David Willetts: A University Education, Kenneth Christie: United States Foreign
Policy and National Identity in the Twenty-First Century, Caroline Evans and Paul
Smokowski: Bullying and Victimization Across the Lifespan: Playground Politics and Power,
and Michael Pickering: Stereotyping: The Politics of Representation), a dijelovi dvije knjige s
hrvatskog na engleski (Damir Karaka$: Sjecanje Sume, and Marijana Bori¢: Faust Vranci¢ —
portret izumitelja). Glavna tema komentara je prevoditeljev izbor izmedu dvaju
prevoditeljskih strategija, postranjivanja i podomacivanja, te elementi koji utjeCu na taj izbor
(npr. vrsta teksta, ciljna publika, prevoditeljeva Zelja itd.). Pristup tim strategijama vecinski se
temelji na knjizi koju je napisao Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of
Translation, u kojoj on pruza detaljan povijesni pregled upotrebe dvaju strategija i konotacija

koje izbor strategija moZe nositi te nove, modernije uvide.
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Translation 1

Willetts, David. A University Education. 1st ed., Oxford University Pres, 2018, pp. 237-241.
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585592748288&uri=CELEX:22016P053
1(04)&from=EN

https://narodne-
novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2013 09 114 2489.html
IATE,
https://iate.europa.eu/search/standard/result/15925027066
87/1

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585666686446&uri=CELEX:62016CCO
419&from=EN
https://hrcak.srce.hr/index.php?show=toc&id_broj=17943
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585602883509&uri=CELEX:32016L080
0&from=EN

Miscin, Evelina. Englesko-Hrvatski Medicinski Rjecnik.
Skolska knjiga, 2005.
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585694158768&uri=CELEX:32019R000
6&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-
EN/TXT/?qid=1586181518617&uri=CELEX:32016L080
1&from=HR

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585746687649&uri=CELEX:21998A08
17(01)&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585577714141&uri=CELEX:32015D06
35&from=EN
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=15371
http://struna.ihjj.hr/naziv/lijecnik/17031/#naziv
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585585003152&uri=CELEX:32017R054
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585592748288&uri=CELEX:22016P0531(04)&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585592748288&uri=CELEX:22016P0531(04)&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585592748288&uri=CELEX:22016P0531(04)&from=EN
https://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2013_09_114_2489.html
https://narodne-novine.nn.hr/clanci/sluzbeni/2013_09_114_2489.html
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585666686446&uri=CELEX:62016CC0419&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585666686446&uri=CELEX:62016CC0419&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585666686446&uri=CELEX:62016CC0419&from=EN
https://hrcak.srce.hr/index.php?show=toc&id_broj=17943
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585602883509&uri=CELEX:32016L0800&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585602883509&uri=CELEX:32016L0800&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585602883509&uri=CELEX:32016L0800&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585694158768&uri=CELEX:32019R0006&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585694158768&uri=CELEX:32019R0006&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585694158768&uri=CELEX:32019R0006&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-EN/TXT/?qid=1586181518617&uri=CELEX:32016L0801&from=HR
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-EN/TXT/?qid=1586181518617&uri=CELEX:32016L0801&from=HR
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-EN/TXT/?qid=1586181518617&uri=CELEX:32016L0801&from=HR
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585746687649&uri=CELEX:21998A0817(01)&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585746687649&uri=CELEX:21998A0817(01)&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585746687649&uri=CELEX:21998A0817(01)&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585577714141&uri=CELEX:32015D0635&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585577714141&uri=CELEX:32015D0635&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585577714141&uri=CELEX:32015D0635&from=EN
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=15371
http://struna.ihjj.hr/naziv/lijecnik/17031/#naziv
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585585003152&uri=CELEX:32017R0543&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585585003152&uri=CELEX:32017R0543&from=EN
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3&from=EN

IATE,
https://iate.europa.eu/search/standard/result/15925027440
01/1

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585662344511&uri=CELEX:32014L006
6&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585595005993&uri=CELEX:62017CCO
089&from=EN

IATE,
https://iate.europa.eu/search/standard/result/15925027692
51/1

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585584872399&uri=CELEX:32019L102
4&from=EN
http://www.unizg.hr/fileadmin/rektorat/O_Sveucilistu/Do
kumenti_javnost/Dokumenti/Javne_rasprave/Razno/Pravi
Inik_o_vlastitim_i_drugim_izvanproracunskim_prihodim
a_ 14042014 - nacrt.pdf
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585835735667&uri=CELEX:62014CJ00
87&from=EN

Fabijanic, Jasna, and Nevenka Fabijani¢. Medicinsko-
Biokemijsko-Farmacijski Englesko-Hrvatski Rjecnik.
Naklada Uliks, 2011.

https://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/?uri=CELEX:32018R1046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585599805083&uri=CELEX:62012CJ05
23&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585660784989&uri=CELEX:32013L005
5&from=EN

https://www.zakon.hr/z/405/Zakon-o-
lije%C4%8Dni%C5%Altvu
https://mef.unizg.hr/en/about-us

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-
EN/TXT/?qid=1585734616887&uri=CELEX:62016CCO
419&from=HR
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585585003152&uri=CELEX:32017R0543&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585662344511&uri=CELEX:32014L0066&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585662344511&uri=CELEX:32014L0066&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585662344511&uri=CELEX:32014L0066&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585595005993&uri=CELEX:62017CC0089&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585595005993&uri=CELEX:62017CC0089&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585595005993&uri=CELEX:62017CC0089&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585584872399&uri=CELEX:32019L1024&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585584872399&uri=CELEX:32019L1024&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585584872399&uri=CELEX:32019L1024&from=EN
http://www.unizg.hr/fileadmin/rektorat/O_Sveucilistu/Dokumenti_javnost/Dokumenti/Javne_rasprave/Razno/Pravilnik_o_vlastitim_i_drugim_izvanproracunskim_prihodima_14042014_-_nacrt.pdf
http://www.unizg.hr/fileadmin/rektorat/O_Sveucilistu/Dokumenti_javnost/Dokumenti/Javne_rasprave/Razno/Pravilnik_o_vlastitim_i_drugim_izvanproracunskim_prihodima_14042014_-_nacrt.pdf
http://www.unizg.hr/fileadmin/rektorat/O_Sveucilistu/Dokumenti_javnost/Dokumenti/Javne_rasprave/Razno/Pravilnik_o_vlastitim_i_drugim_izvanproracunskim_prihodima_14042014_-_nacrt.pdf
http://www.unizg.hr/fileadmin/rektorat/O_Sveucilistu/Dokumenti_javnost/Dokumenti/Javne_rasprave/Razno/Pravilnik_o_vlastitim_i_drugim_izvanproracunskim_prihodima_14042014_-_nacrt.pdf
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585835735667&uri=CELEX:62014CJ0087&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585835735667&uri=CELEX:62014CJ0087&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585835735667&uri=CELEX:62014CJ0087&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32018R1046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32018R1046
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585599805083&uri=CELEX:62012CJ0523&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585599805083&uri=CELEX:62012CJ0523&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585599805083&uri=CELEX:62012CJ0523&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585660784989&uri=CELEX:32013L0055&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585660784989&uri=CELEX:32013L0055&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585660784989&uri=CELEX:32013L0055&from=EN
https://www.zakon.hr/z/405/Zakon-o-lije%C4%8Dni%C5%A1tvu
https://www.zakon.hr/z/405/Zakon-o-lije%C4%8Dni%C5%A1tvu
https://mef.unizg.hr/en/about-us
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-EN/TXT/?qid=1585734616887&uri=CELEX:62016CC0419&from=HR
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-EN/TXT/?qid=1585734616887&uri=CELEX:62016CC0419&from=HR
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-EN/TXT/?qid=1585734616887&uri=CELEX:62016CC0419&from=HR
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585696256875&uri=CELEX:52016XX1025(03)&from=EN
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HR/TXT/?qid=1585696256875&uri=CELEX:52016XX1
025(03)&from=EN

Miscin, Evelina. Englesko-Hrvatski Medicinski Rjecnik.
Skolska knjiga, 2005.
https://www.pravo.unizg.hr/oldwww?2018/studenti/pitanja
_i_odgovori, https://www.brighton.ac.uk/studying-
here/applying-to-brighton/advice-for-students/part-time-
students.aspx

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585694458436&uri=CELEX:32017R074
6&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585593656747&uri=CELEX:32017D21
11&from=EN

https://pharmacyforme.org/learn-about-
pharmacy/pharmacy-glossary/,
http://struna.ihjj.hr/naziv/farmacija/14365/#naziv,
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585747423154&uri=CELEX:52017JC00
36&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585834568575&uri=CELEX:01962R003
1-20200101&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585662009763&uri=CELEX:32019R215
3&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585672024243&uri=CELEX:32019L102
4&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585666538646&uri=CELEX:32019L.102
4&from=EN
https://hrcak.srce.hr/index.php?show=clanak&id_clanak _
jezik=220194, http://pravopis.hr/ajax/rules-
meta.php?type=0&marker=22&category=59
http://struna.ihjj.hr/naziv/izvjesce/1442/#naziv
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585829344685&uri=CELEX:520171P02
11&from=EN
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=16318

https://eur-lex.europa.eu/legal-
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https://www.pravo.unizg.hr/oldwww2018/studenti/pitanja_i_odgovori
https://www.pravo.unizg.hr/oldwww2018/studenti/pitanja_i_odgovori
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https://www.pravo.unizg.hr/oldwww2018/studenti/pitanja_i_odgovori
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585694458436&uri=CELEX:32017R0746&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585694458436&uri=CELEX:32017R0746&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585694458436&uri=CELEX:32017R0746&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585593656747&uri=CELEX:32017D2111&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585593656747&uri=CELEX:32017D2111&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-HR/TXT/?qid=1585593656747&uri=CELEX:32017D2111&from=EN
https://pharmacyforme.org/learn-about-pharmacy/pharmacy-glossary/
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https://pharmacyforme.org/learn-about-pharmacy/pharmacy-glossary/
https://pharmacyforme.org/learn-about-pharmacy/pharmacy-glossary/
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specialism

teacher
trainee

trainee doctor

trainer

training

tuition fee

undergraduate

university
graduate

Translation:

specijalnost

nastavnik
pripravnik

lijeCnik na

osposobljavanju

predavac

osposobljavanje

Skolarina

dodiplomski

diplomant

content/HR/TXT/?qid=1586089743085&uri=CELEX:52
018IR6435

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1592497024747&uri=CELEX:62017CA0
728&from=EN

https://www.bib.irb.hr/514203
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585592035068&uri=CELEX:32016L080
1&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR-
EN/TXT/?qid=1586197876338&uri=CELEX:62014CNO
180&from=HR
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585834040539&uri=CELEX:52018AR3
952&from=EN
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585585302398&uri=CELEX:32018R147
5&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585670622408&uri=CELEX:32016D07
89&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585662009763&uri=CELEX:32019R215
3&from=EN

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1585595005993&uri=CELEX:62017CCO0
089&from=EN

Ipak, Ministarstvo obrazovanja' je bez obzira na sve nastavilo s programom School

Direct, Ciji je cilj bio da nadleznima za osposobljavanje nastavnika ucini Skole. Sveucilista bi

tako trebala provoditi posebne obrazovne programe prema potrebama Skole. Tijekom

proteklih desetljeca sudjelovao sam u nizu poku$aja da se stvore kvazitrzZista za javne usluge i

ovo je bio jedan od najneuspjesnijih i najlosije osmisljenih od njih. Cinio je upravo suprotno

od onoga za $to smo se zalagali u visokom obrazovanju. Smanjio je mogucénost izbora

studentima jer su oni umjesto biranja sveucilista koja Zele pohadati kako bi stekli certifikat o

nastavnic¢kim kompetencijama (PGCE)" morali birati $kolu koja odlu¢uje na koje ée

sveuciliste poslati svoje pripravnike, ako ¢e ih uopée nekamo slati.
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Taj je program takoder sveucilistima oduzeo kontrolu nad upisima jer su ona
jednostavno morala prihvatiti studente koje su poslale njihove suradnicke 3kole. Skole su
dobivale fiksne isplate za svakog studenta nastavnickog smjera kojeg su prihvatile pa su tako
imale snaZan poticaj da zadrZe $to je moguce viSe tog novca za sebe, a kako nije postojala
nikakva obveza da se pripravnici zaposle kao stalno osoblje, u Skolama se nisu morali puno
brinuti o kvaliteti svog proizvoda. Ministarstvo obrazovanja smanjilo je broj mjesta na
fakultetima koja mogu popunjavati sveucilista, a povecalo broj mjesta za studente koje $alju
Skole kako bi pokusalo promicati obrazovni put koji ne vodi na sveuciliste. Ali mladi
diplomanti nisu htjeli slijediti put koji vodi u Skolu pa su ta mjesta ostajala prazna dok je za
sveuciliSta postojao ogroman interes. To se osobito odrazilo na broj nastavnika u podrucju
STEM-a te je nastao njihov manjak. Takoder, kako se prihod sveuciliSta za osposobljavanje
nastavnika smanjivao, tako su sveucilista prestajala nuditi takve programe te se smanjio broj
opcija koje su bile na raspolaganju Skolama koje su htjele svoje nastavnike poslati na

osposobljavanje. Bio je to kaos koji je pogorsao krizu zapo$ljavanja nastavnika.

Postoji i bolji naCin provodenja reformi. Prvo valja prepoznati da mladi zele sami
odabrati sveuciliste na kojem Ce ste¢i PGCE. Zatim je potrebno usredotociti se na problem da
previSe nastavnika odustane od te karijere na samom pocetku, a €ini se da oni koji ostanu
prestanu razvijati profesionalne vjestine nakon otprilike pet godina. Nastavnici bi trebali imati
priliku upisati neku vrstu magistarskog programa nakon $to steknu iskustvo u nastavi. Nase
reforme koje se ticu ponude u visokom obrazovanju omogucavaju institucijama koje su
otvorile takve magistarske programe da ih uistinu i provedu. To predstavlja priliku da se
poboljsa rad u ucionici. Ali moZe se i zamijetiti da su mladi nastavnici sve viSe zainteresirani
za djecju psihologiju ili najbolje nacine rjeSavanja problema potencijalnog ekstremizma u
Skolama u kojima su u€enici vecinski muslimani. Detaljno i temeljito proucavanje takvih
pitanja i u¢enje o njima moglo bi zaista pomoci tim nastavnicima, a visoko obrazovanje to

moze ponuditi.
Medicinsko obrazovanje

Da biste doveli u pitanje automatske pretpostavke o visokom obrazovanju, ne morate
proucavati situaciju u nekoj dalekoj zemlji. Umjesto toga, pogledajte medicinsko
osposobljavanje u Engleskoj, posebnu enklavu unutar Siroko rasprostranjenog carstva.

Otprilike 15 % svih studenata na dodiplomskim i postdiplomskim studijima studira medicinu i



studije povezane s medicinom — sveukupno 340.000 redovnih i izvanrednih studenata.
Medicinski fakulteti donose ugled sveucilistu i postojanje medicinskog fakulteta kao
sastavnice bila je znaCajka koja je povezivala sveuciliSta mreze Russell Group kad je ona
nastala. Istrazivanje u bioloskim znanostima jedna je od najjacih strana britanske znanosti. Za
mnoge od nas najvazniji nacin na koji mozemo iskusiti pogodnosti tog obrazovanja je njega
lijeCnika ili medicinske sestre koji primjenjuju ono $to su naucili na sveucilistu. Uzimajuci
sve to u obzir, medicinsko obrazovanje je vazno. Ono se takoder prilicno razlikuje od ostatka
visokog obrazovanja, a ima i puno vazniju ulogu za javni sektor. Do 2017. medicinske su
sestre dobivale posebne stipendije tijekom sveuciliSnog studija, ali one su sad zamijenjene
standardnim modelom zajmova za placanje Skolarina. Najveéi dio sredstava za financiranje
kolegija visokog troSka dobiva medicina, a to je otprilike 40 % sredstava vijeCa za
financiranje visokog obrazovanja u Engleskoj (HEFCE) za kolegije visokog troSka — otprilike
250 milijuna funti od ukupno osiguranog iznosa od 660 milijuna funti za godinu 2015./16.
Bududi da je iznos javnih sredstava po studentu medicine tako visok, uvijek su postojale
kontrole broja studenata. Nastavile su se Cak i nakon Sto je kontrola broja svih drugih
studenata ukinuta. Djelomi¢no kao rezultat toga, medicina je najkompetitivniji od svih studija:
u 2016. za njega je bilo dvostruko vise prijava nego Sto je bilo upisnih mjesta. Prakticni
aspekt njege pacijenata podrazumijeva da su sveucilisni program i pripravnicki staz
medusobno povezani. lako postoje razliCite vrste medicinskih fakulteta, ne postoji stvarna
hijerarhija — svi uZivaju priblizno jednak status. Ba$ kao i studenti medicine — na njihovim

diplomama ne navode se pohvale'.

Cak je i put studenta medicine drugaciji. Radi se o vrlo dugom osposobljavanju koje
po zavrSetku studija ustvari kompetentnom studentu medicine jam¢i radno mjesto u
Nacionalnoj zdravstvenoj sluzbi (NHS). Zajamceno radno mjesto jedan je od razloga zbog
kojih NHS odrzava nizak broj lijeCnika koje osposobljava. Osposobljavanje se odvija u tri
faze. Prva je dodiplomski studij medicine koji traje pet godina, zatim dvije godine
specijaliziranog osposobljavanja nakon kojeg studenti dobivaju potvrdu o klini¢koj
kompetenciji". Do zavrsetka medicinskog osposobljavanja na obrazovanje i osposobljavanje
lijeCnika potroSi se puno novca — 560.000 funti javnih sredstava za obrazovanje lijeCnika
specijalista, od kojih je 80.000 funti pozajmljenih sredstava, ali ona se vrate jer lijeCnik

specijalist zaraduje do 100.000 funti godisnje".



Buduci da ¢e javni sektor trositi toliko puno sredstava tijekom tako dugog razdoblja
potrebnog za osposobljavanje lijeCnika, opravdani su razlozi za kontrolu broja studenata
medicine koji krenu na tako skup i naporan put. Ali kako je kontrola broja studenata ukinuta u
ostatku sustava, medicinsko obrazovanje izgleda jo$ neobicnije. Cijela sila ljudstva*' zajedno s
izvrdnim javnim tijelom za zdravstveno obrazovanje Health Education England stvara zgodne
grafove i tablice u kojima se podaci protezu u buduénost. Tako je primjerice za godinu
2013./14. ciljani broj upisanih studenata medicine bio 6.071, manje od ranije planiranog broja
od 6.195 studenata, a ciljani broj studenata stomatologije bio je 901. Morao sam se boriti i
protiv pokuSaja Ministarstva zdravstva da uvede vecu kontrolu nad, primjerice, farmaceutima,
jer za ljude s tim vjeStinama ocCito postoje alternativna radna mjesta. Postoje i drugi dugi i
zahtjevni studijiV" koji se izvode bez kontrole broja studenata ili pretpostavke zajamé&enog
radnog mjesta po zavrSetku studija — pravo i arhitektura, primjerice. A kako je diljem EU-a
kretanje radnika bilo slobodno, pokusSaj planiranja radne snage u Britaniji zaista je izgledao
kao pokusaj uspostavljanja ,,socijalizma u jednoj zemlji“ osuden na propast — zapravo, kako
su ti planovi izradeni lokalno te su mjesta dodjeljivana prema broju lokalnog stanovnistva,
izgledalo je viSe kao socijalizam u jednoj Zupaniji. Takve kontrole broja studenata oblikuju
lijeCnicku profesiju. To znacCi da je interes za upis na studij velik i morate imati najbolje
ocjene da biste imali ikakve Sanse za upis. U isto vrijeme, NHS Stedi novac tako Sto ne
osposobljava dovoljno lijeCnika. NHS je poput tipicnog loSeg britanskog poslodavca koji
uvijek Stedi novac na osposobljavanju i ovisi o kvalificiranoj radnoj snazi iz inozemstva. Od
107.000 lije¢nika koji rade unutar NHS-a u Engleskoj, njih 70.000 stru¢no je osposobljeno u
Ujedinjenom Kraljevstvu'', 8.000 u ostatku EU-a, a 28.000 izvan Europskog gospodarskog
prostora. Zbog tih restrikcija broja studenata, ispada da je NHS mikrokozmos britanskog
drustva, i to onakvog kako ga vidi desniCarska euroskepti¢na stranka UKIP. Zaposljava
lijeCnike iz srednje klase rodene u Ujedinjenom Kraljevstvu koji su u sve vecem postotku
Zene i uvozi lijeCnike iz inozemstva, ali vrlo malo lijecnika su bijeli muskarci ili Zene iz
radniCke klase. 71 % studenata koji su upisani na medicinske fakultete pripada trima najvisim
drustvenim klasama, dok 15 % pripada Cetirima nizim klasama. 38 % upisanih studenata
pripada najvisoj drustvenoj klasi, a samo 2 posto pripada najnizoj™. 1 to unato¢ izri¢itom stavu
britanske Vlade da bi radna snaga u medicini trebala predstavljati sve drustvene klase. To
nema nikakve veze sa Skolarinama, vec je itekako povezano s kontrolom broja studenata,
ranim usmjeravanjem na upis studija medicine i sustavom selekcije studenata. Radikali Zele
razoriti takvu strukturu. Tvrde da je placa lijeCnika umjetno uvecana zahvaljujuci tim
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ogranicenjima te bi htjeli da se osposobljava vise lijeCnika kako bi se promijenila ravnoteza
moci u pregovorima o lijecnickim placama. Uvozimo lijeCnike umjesto da izvozimo

osposobljavanje. A postoje i sumnje o kvaliteti i Sirini obrazovanja u medicini.

Manjak konkurencije doveo je do problema tipicnog za javni sektor, a to je ogranicen
pristup vrlo skupim studijima medicine. Napokon se pojavljuju alternativni privatni modeli
izvan kontroliranih brojeva koji dokazuju da se obrazovanje u medicini moZze pruZiti po
manjoj cijeni. SveuciliSte Aston i SveuciliSte u Buckinghamu pokre¢u nove medicinske
fakultete izvan uobicajenih kontroliranih brojeva. Mogli bismo spojiti bespovratna sredstva
HEFCE-a i Skolarinu za godinu u kojoj se obavlja staz (tj. naknadu za osposobljavanje
studenata dodiplomskih studija medicine i stomatologije!) u jedinstveni paket bespovratnih
sredstava po studentu za institucije. Mogao bi to Cak biti i kupon za studente medicine. Takvo
preusmjerenje dijela proracuna na nacin da ta sredstva vise ne bi odlazila Ministarstvu
zdravstva ve¢ prema potpori studentima zahtijevalo bi odredene pregovore. U takvom sustavu
vecCi bi broj institucija koje pruzaju sveucilisno medicinsko obrazovanje mogao primiti
potporu te bi njeni troSkovi bili manji. Vecina trenutnih propisa temelji se na koli¢ini vremena
provedenog na studiju* te su prestrogi. Kao alternativu, ekonomist i bivsi rektor' Sveucilista u
Nottinghamu sir David Greenaway preporucio je program osposobljavanja u trajanju od Cetiri
do Sest godina, nakon pripremnog te€aja*" za studij?, ovisno o usmjerenju i napretku. Takoder,
predavaci kazu da je osposobljavanje na postdiplomskoj razini postalo prebirokratsko te se
samo odraduju formalnosti, a odnosi izmedu predavaca i lijeCnika na osposobljavanju su
ograniceni. LijeCnici na osposobljavanju premjestaju se diljem drzave od jednog radnog
mjesta do drugog bez puno prava glasa o tome. Moguce je da je takvo vrlo nezadovoljavajuée
iskustvo tijekom postdiplomskog osposobljavanja jedan od razloga za radikalizam lijenika
na osposobljavanju koji se mogao primijetiti tijekom spora o njihovu ugovoru 2016. Oni
tijekom postdiplomskog osposobljavanja trebaju dulji staz i odnos koji se viSe temelji na
pripravniStvu. Potrebna je i veca fleksibilnost kako bi, u slu€aju da se unutar odredene
discipline dogode promjene, osposobljavanje svejedno bilo korisno — osposobljavanje moze
trajati i deset godina, a za to se vrijeme discipline mijenjaju. Reforme u skladu s takvim
razmiSljanjem redovito su bile predlagane u nizu izvjes¢a, od onih koje je 2008. objavio

lijeCnik sir John Tooke do onih sir Davida Greenawaya 2014. | Vijeée za znanost i

L eng. Service Increment for Teaching ili SIFT
2 eng. foundation course, tecaj koji studente priprema za studij u odredenom podrucju kao dio visokoskolskog
obrazovanja
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tehnologiju (Council for Science and technology) je 2012. premijeru poslalo snazno pismo o
tome. Ali, ba3 kao $to je bio slucaj i s osposobljavanjem ucitelja, britanska Vlada*'"' nije
uspjela popraviti oCite manjkavosti programa osposobljavanja za koji je u konacnici

odgovorna.

U isto vrijeme, NHS propusta priliku za dodatnu zaradu na osposobljavanju stranih
lije¢nika*"V. Razlog tomu je to pripravnici mogu biti valjano upisani u lije¢ni¢ku komoru
General Medical Council (GMC) kao lijeCnici na osposobljavanju tek nakon sto su radili
unutar NHS-a godinu dana pa to ograniava kapacitet sustava. Za medicinske fakultete postoji
ogranicenje prema kojem je od ukupnog broja mjesta na fakultetima samo do 7,5 % njih
osigurano za strane studente, Sto je otprilike 500 studenata godiSnje (za stomatologiju je
ogranicenje 5 %). Umjesto toga, upis u komoru trebao bi biti pomaknut godinu dana unaprijed
kako bi se poklapao sa zavrsetkom studija. Tako ne bi bila potrebna ograniCena mjesta za
strane studente na pripremnom tecaju. Ipak, Britansko lije¢ni¢ko udruZzenje (BMA) protivi se
ukidanju ogranicenja od 7,5 % te je reforma koju je pokuSala provesti koalicijska vlada

Davida Camerona i Nicka Clegga™ sprijeCena. Sada je ipak ponovno na dnevhom redu.
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EH HR source

campaign pohod https://www.bib.irb.hr/128383

Civil War Gradanski rat https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=22998

Cold War hladni rat https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?1D=25798

Congress Kongres Deren-Antoljak, Stefica. "1zborni sistem za izbor
¢lanova ameriCkog Kongresa i vaznost kongresnih
izbora 1992.". Politicka Misao, vol 30, no. 3, 1993, pp.
142-159., https://hrcak.srce.hr/file/165432. Accessed 9
May 2020.

construct kontrukt http://struna.ihjj.hr/naziv/drustveni-
konstrukt/25043/#naziv

consumption potrosnja https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=49797

containment zadrZavanje https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?1D=8203

defeat poraz https://www.bib.irb.hr/107613?rad=107613

detente detant https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?1D=14802

deterrence odvracanje http://struna.ihjj.hr/naziv/odvracanje/33965/

exceptionalism | izuzetnost https://www.bib.irb.hr/217361

Grand Strategy | velika strategija | https://hrcak.srce.hr/166172

guiding vodece nacelo | https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-

principle HR/TXT/?qid=1585920553512&uri=CELEX:52018IP0
382&from=EN

Gulf War Zaljevski rat https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=69526

hegemony hegemonija http://struna.ihjj.hr/naziv/hegemonija/24669/#naziv

imperialist imperijalistiCki | https://www.bib.irb.hr/576820

leadership vodstvo Jovi¢, Dejan. "Trideset godina nakon revolucije: Iran u
srediStu svjetske politike". PolitiCka misao, vol 46, no. 1,
2009, pp. 59-87., https://hrcak.srce.hr/file/65136.
Accessed 9 May 2020.

liberal liberalan https://www.bib.irb.hr/634463

narrative narativ https://www.bib.irb.hr/794346

nation nacija http://struna.ihjj.hr/naziv/nacija/24747/#naziv

nationalism nacionalizam http://struna.ihjj.hr/naziv/nacionalizam/24745/#naziv

patriotism patriotizam https://www.bib.irb.hr/938468
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http://struna.ihjj.hr/naziv/nacionalizam/24745/#naziv
https://www.bib.irb.hr/938468

popular history | popularna https://hrcak.srce.hr/index.php?show=clanak&id_clanak
povijest _jezik=336399
policy politika http://struna.ihjj.hr/naziv/politika-zastite-
okolisa/12074/#naziv
President predsjednik https://hrcak.srce.hr/216877
reelection kampanja za https://hrcak.srce.hr/103450
campaign ponovni izbor
triumphalism trijumfalizam http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by_id&id=f
19IWRV6
self- samoviktimizac | https://www.bib.irb.hr/167793?rad=167793,
victimization ija http://arhiva.portalnovosti.com/2011/11/hrvatski-film-
1990-ih-obiljezila-je-samoviktimizacija/
victory pobjeda https://www.bib.irb.hr/993558
war rat https://www.bib.irb.hr/993558
World War 11 Drugi svjetski https://www.bib.irb.hr/537520
rat
Translation:

Ipak, iako je Zaljevski rat potakao 3irok izljev populistickog*"' patriotizma, ta pobjeda nije

rezultirala obnovom kakvu je Bennett predvidao. Kad je Strobe Talbott 1992. pisao o

~apatiji* nakon pobjede”, primijetio je da se do kampanje za ponovni izbor predsjednika

Busha,

pobjeda u zaljevu vise nije Cinila potpunom, a nije bilo ni jasno koja je to¢no vodeca

nacela za buduéu americku politiku taj dogadaj definirao. Cak se govorilo i da umjesto

da bude presedan ... [Zaljevski rat] oznagio je kraj — a ne poCetak jedne ere.®*

Bennettovo predvidanje da ¢e pobjeda potaknuti slavljenicke holivudske naslove —

Dan patriota? Spremni za bitku: Pri¢a o Colinu Powellu?, a mozda i Most na rijeci Tigris?*3®

— takoder se pokazalo pogresnim. Najuspjesniji filmovi o tom ratu — Tri kralja (1999.) i

Gusteri (2005.) — pojavili su se znatno kasnije te su bili znaCajni zbog rusenja tradicionalnih

konvencija ratnih filmova, a ne zbog bilo kakvog naglaSavanja zna€aja americ¢ke pobjede na

bilo koji nacin. Ipak, u 1990-ima se u Hollywoodu, a i u Siroj americkoj kulturi, razvila

pojacana fascinacija drugim americkim ratovima i pobjedama u americkoj proslosti. Americki

gradanski rat i Drugi svjetski rat, a oba je Busheva administracija koristila kako bi retoricki
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uokvirila kraj hladnog rata i Zaljevskog rata, mogli bi se u odredenoj mjeri shvatiti kao
surogat-pobjede zahvaljujuci kojima je americki narod iskusio obnovljenu kulturu pobjede i

redefinirao inaCe nekoherentnu i neodredenu pobjedu u hladnom ratu i njezine posljedice.

PBS-ov dokumentarni serijal®'' Gradanski rat (The Civil War®™) redatelja Kena
Burnsa bio je sjajno primljen te je imao otprilike 40 milijuna gledatelja.>® Velik interes za taj
sukob ocitovao se takoder u uspjehu knjiga kao Sto je Bojni pokli¢ slobode: razdoblje
Gradanskog rata (Battle Cry of Freedom: The Civil War Era) Jamesa McPhersona i u
detaljnim prikazima rata i plemenitim idejama holivudskih produkcija Gettysburg (1993.) i
Rat za slavu (1989.). U jos je vecoj mjeri Drugi svjetski rat zaokupio mastu Amerike zbog
obiljeZzavanja njegove 50. obljetnice u ranim devedesetima i kasnije. Ponovno je popularna
povijest u knjizevnosti i na televiziji bila katalizator za interes i slavlje, a njeni su zapazeni
predstavnici bili NBC-jev serijal Toma Brokawa Najveca™ generacija (The Greatest
Generation) i prikazi ratnih pohoda u Europi Stephena Ambrosea, kao Sto je knjiga Gradani-
vojnici®™ (Citizen Soldiers). Film Stephena Spielberga Spasavanje vojnika Ryana (1998.) i
njegova kasnija suradnja s Ambroseom, HBO-ov serijal iz 2001. ZdruZena braca, mogu se
promatrati kao odgovor na ogroman interes stvoren ranije u desetljecu i primjena u fikciji
ideja koje su Brokaw i Ambrose nastojali promovirati u svojim prikazima povijesti — sredisnje
mjesto ima iskustvo vojnika kao pojedinca, a rat se prikazuje kao ispravan. Spielberg,
~ameri¢ki Kipling“ i jedan od ,,glavnih kinematografskih proizvodata koncepta americke"
izuzetnosti i trijumfalizma® ®’, uklopio se u komemoracijsko raspoloZenje nacije svojim
filmovima s otvorenim narativom pobjede koji je bio suprotan narativu poraza iz prethodnog
desetljeca, a koji su predstavljali filmovi o Vijethamu te paranoja i samoviktimizacija u
filmovima o hladnom ratu kao $to su Rambo Il (1985.) i Crvena zora (1984.). Ta nastojanja,
kako tvrdi Gary Gerstle, imala su zajedniCki motiv: ,,smjestiti slavne ratove u srediste
americke povijesti,™" pronaci u tim ratovima vodstvo, karakter i vrijednosti koje su Ameriku
uCinile slavnom i iskoristiti ponovnu popularnost pri¢a o tim ratovima za osnaZivanje

[liberalnog] nacionalizma“.®

Slavljenicka retrospektiva na Drugi svjetski rat dobila je blagoslov Vlade 1993. kad je
Kongres odobrio gradnju spomenika u parku National Mall u Washingtonu™". Otvoren®™" je
2004., a njegovo je zdanje impozantno i trijumfalno — taj ,,Zid slobode* prekriven
zvjezdicama jasna je suprotnost zalosnoj nadgrobnoj plo¢i nedaleko od njega, spomeniku™!

veteranima koji su se borili u Vijetnamu. lako su lokacija i izgled bili smatrani
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kontroverznima te su neki kriti¢ari usporedivali spomenik s gradevinama Alberta Speera,*®
ovaj spomenik borbi u Drugom svjetskom ratu predstavlja odlucnost da se povijest zapamti
kroz prizmu pobjede. Emily Rosenberg objasnjava tu ,,eksploziju sje¢anja“, koja se ocitovala
ne samo u sluzbenim komemoracijama ili zastupljenosti takvih tema u kulturi vec¢ i u pogledu
identiteta, odnosno Cinjenici da je opca populacija sve ¢eS¢e sudjelovala u aktivnostima i
potro3nji koje su fokusirane na sjecanje. Tjeskoba i ,,dvojba po pitanju identiteta” aktivirane
su globaliziranom i potroSackom kulturom, a ,,proslost se nudi kao jo$ jedno podrucje koje se
moze komodificirati“ te se u njoj moZze pronaci ,,nedostizno obecanje samoostvarenog
identiteta®. To je osobito vazno ako uzmemo u obzir da je ,,eksplozija“ tema poslijeratnih
generacija u potrazi za osobnim znagenjem u iskustvima svojih roditelja, djedova i baka.*
Kad je u pitanju nacionalni identitet, nanovo steCena popularnost tih ratova moze se shvatiti
na slican nacin. Pobjeda u hladnom ratu u isto je vrijeme uklonila temeljne elemente kojima
se ameriCki narod definirao i na osnovi kojih je znao tko je, gdje mu je mjesto i koja mu je
svrha te se i sama nudila kao nova osnova za uspostavljanje identiteta. Cinjenica da je
americki narod pogled usmjerio prema povijesnim pobjedama upucuje na to da su Amerikanci
koristili ve¢ utvrdene, prepoznatljive mitoloske okvire kako bi reinterpretirali inace

neodredenu i nedokucivu pobjedu u hladnom ratu i americki identitet koji je ona stvorila.
Sjecanje na pobjedu

Ipak, kako je sam hladni rad postajao povijest, pojavljivali su se narativi koji su objasSnjavali
Citav tijek rata i temelje ameriCke pobjede. lako su oni velikim dijelom pripadali povijesnom
proucavanju hladnog rata, neki od tih narativa postali su op¢eprihvaceni te se koriste za
uspostavljanje nacionalnog identiteta i s njim se stapaju pa ih se smatra mitovima. Zanimljiva
i povezana pri€a o tom sukobu objasnjava kako je Amerika postala ono $to jest i, joS vaZznije,
sluZi kao uputa za ono $to bi ona u sadaSnjosti trebala biti. Neka revizionisticka objasnjenja ili
fokusirajuci se na detalje ili polemicki naglaSavaju dvosmislenost postupaka Amerike i nacine
na koje je ono bilo povezano s ponaSanjem Sovjetskog Saveza i u sustini nijeCu prihvacene
konstrukte koji definiraju koncept hladnog rata i ideju ameri¢ke pobjede. Takvo je videnje
rano izrazio Christopher Hitchens kad je ostro kritizirao Fukuyamu: ,,svaka budala moze
proglasiti kraj sukoba Cije je razmjere ionako sam itekako preuveli¢ao®.* Noam Chomsky
rekao je da je ,,toboznji kraj* hladnog rata bio ,,viSe ideoloski konstrukt nego povijesna
¢injenica“. Smatrao je da taj konflikt nije bio suceljavanje dviju sila, ve¢ da je njegova svrha
bila jacanje hegemonije SAD-a te da propast Sovjetskog Saveza ne bi puno promijenila
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postupke SAD-a.*? Takvi stavovi utjecali su na neke teorije koje oblikuju ameri¢ki identitet —
one koje definiraju SAD kao imperijalistiCku drZzavu, primjerice — ali ne moZze se reci da su
dio debate o nacionalnom identitetu na politickoj i kulturnoj razini koju bi pratila vecina
drustva. Opcenito govoreci, stvorena su dva narativa koja prihvacaju da je rat bio stvaran i da
je zavrsio pobjedom, a ukljuCuju i tvrdnje o ameriCkom identitetu i svrsi. Ti narativi nisu
samo ono §to Allen Hunter opisuje kao ,,opravdalacke®™“3 interpretacije koje ,,zahtijevaju
viSe od same pobjede* za Ameriku, ve¢ su i dokaz snage i ispravnosti americkih ideologija i
institucija, opravdanje americkih postupaka, ali i neka vrsta mitoloskog, retrospektivnog
narativa koji pretpostavlja neizbjeznost ishoda.*® Hunter je taj pojam skovao kao kritiku
ortodoksnih stavova u povijesnim tumacenjima hladnog rata, kojima su se izmedu ostalih
bavili John Lewis Gaddis i Arthur Schlesinger Jr. O njihovom pristupu ne¢emo ovdje
raspravljati, kao ni o Hunterovoj kritici, ali pojam ,,opravdalastva‘“ koristan je za

razumijevanje uloge narativa o hladnom ratu u politickom diskursu u posljednjih 20 godina.

Prvi narativ opisuje rat u kojem je pobjeda bila ispisana u pocetnim fazama. Politike
zadrZavanja i odvracanja pripremljene u kasnim Cetrdesetima bile su dio promisljenog
dugorocnog plana koji je u potpunosti ostvaren 1989.-91. lako se mozda ponekad skretalo s
puta, hladni je rat predstavljao generalno konzistentnu strategiju za poraz Sovjetskog Saveza
koju je vodio SAD. Dva predsjednika koji su vodili drzavu nakon hladnog rata, George Bush
stariji i Bill Clinton, poticali su taj narativ u ranim devedesetima. Retorika Busheve
administracije prije Zaljevskog rata bila je usredotocena na rane godine hladnog rata i na
politiku zadrZavanja te je ukljucivala podsjecanje na postignu¢a Trumana i Achesona,
Marshalla, Kennana i Eisenhowera. I1zbjegavanjem spominjanja neuspjeha u Vijetnamu ili
greSaka poput Nixonove politike detanta, Carterovog promicanja ljudskih prava®Vi jli
Reaganove politike zaustavljanja komunizma®** nastojao se stvoriti dojam planiranog puta
kojim se sigurno stiglo do cilja. Naglasak na politici zadrZavanja, kako piSe Siobhan McEvoy-
Levy, ,.bio je podsjetnik da je svrha hladnog rata bila dokazati ameri¢ku ustrajnost i provesti
'veliku strategiju’ ... da je on bio pod vodstvom Sjedinjenih DrZzava koje su osiguravale da
bude siguran i drzale ga pod kontrolom.* Ucinak je bio taj da se ,,stvori dojam da se
buduéno$éu mozZe upravljati/da se s buduéno$éu mozemo nositi.“** U prvoj godini na
predsjednickoj funkciji, Clinton se drzao sli¢ne price i tvrdio da ,,zahvaljujuci [vodstvu]

svakog ameri¢kog predsjednika od Drugog svjetskog rata, od Harryja Trumana to Georgea

3 Eng. vindicationist, odnosi se na pokusaje SAD-a da proSiri americke vrijednosti cijelim svijetom.
4 Eng. rollback
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Busha, hladni rat je zavrsio.“*® Ubrzo nakon toga ponovno je afirmirao ideju o dugorocnoj
strategiji koja se provodila s postojanom ustrajnoscu: ,,Bili smo fokusirani na dugorocnu
borbu, a ne na pobjede na svakom koraku, ne na svaki dogadaj u svakoj zemlji. Imali smo
jasne principe, jasne vrijednosti, jasnu strategiju.““® Dok je upozoravao na mogucée® nerede
nakon hladnog rata u SAD-u i drugim drZzavama, Clinton je ponudio ohrabrujuci pogled na
hladni rat tvrdeci da, iako je on bio mracan i opasan, SAD u kojem ni u kojem trenutku nije
odustao od vodstva i dosljednosti svojim principima. Spomenuo je i Gaddisov koncept
»dugog mira“, koji je prestavio kao model postupanja i uspjeha, uzoran povijesni primjer

ameri¢kog karaktera, sposobnosti i vodstva.

34 Walter Russell Mead, Special Providence: American Foreign Policy and How it Changed
the World.

35 Siobhan McEvoy-Levy, American Exceptionalism and US Foreign Policy: Public
Diplomacy at the End of the Cold War, str. 24.

36 The White House, A National Security Strategy for a New Century (1999); The White
House, The National Security Strategy of the United States of America (2006).

37 Vidjeti, na primjer, Robert Kagan, Paradise and Power: America and Europe in the New
World Order; Mead, Power, Terror; Nye, Paradox of Power.

38 William Bennett, ‘Morality, character, and American foreign policy’, in Kristol, William
and Kagan, Robert (urednici), Present Dangers: Crisis and Opportunity in American Foreign
and Defence Policy, str. 291.

39 The White House, National Security Strategy (1999), str. 4.

40 George W. Bush, ‘President Bush visits Prague, Czech Republic, discusses freedom’.
Vidjeti takoder George W. Bush, ‘President’s radio address’ i Condoleezza Rice, ‘Remarks by
the National Security Advisor Condoleezza Rice to the Conservative Political Action
Conference’.

41 Hans J. Morgenthau, ‘The mainsprings of American foreign policy: the national interest
vs. moral abstractions’, American Political Science Review.

42 Joseph S. Nye Jr, ‘Redefining the national interest’, Foreign Affairs.

43 R. B. J. Walker, Inside/Outside: International Relations as Political Theory, str. 7.

44 Leslie Lipson, ‘Nation-states and the evolution of the modern state system’, in Alvin Z.
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Translation 3

Smokowski, Paul, and Caroline Evans. Bullying and Victimization Across the Lifespan. 1st

ed., Springer International Publishing, 2019, pp. 10-15.

Glossary:

EN HR source

age group dobna skupina https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1586971996411&uri=CELEX:52014
IP0256&from=EN

bullying dinamika https://www.bib.irb.hr/1032996

dynamic vrinjackog nasilja

bullying dozZivljavanje Vejmelka, Lucija, and Miroslav Rajter. "Prediktori

victimization vrénjackog nasilja | poc€injenog i doZivljenog nasilja medu djecom u
domovima za djecu bez odgovarajuce roditeljske
skrbi”. Ljetopis socijalnog rada, vol 20, no. 2, 2013.

concept pojam http://struna.ihjj.hr/naziv/pojam/53296/#naziv

dating partner

romanticni partner

https://hrcak.srce.hr/index.php?show=clanak&id_cla
nak_jezik=316441

dating violence | nasilje u vezi Ajdukovi¢, Marina, and Silvija Rucevic. "Nasilje u
vezama mladih™. Medicus, vol 18, no. 2, 2009, pp.
217-225.

dominance dominacija http://struna.ihjj.hr/naziv/dominacija-elite/31888/

epidemic epidemija Miscin, Evelina. Englesko-Hrvatski Medicinski
Rjecnik. Skolska knjiga, 2005.

educator pedagog https://www.bib.irb.hr/657202

geographic geografska regija https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-

region HR/TXT/?qid=1587133387782&uri=CELEX:32019
L0883&from=EN

harm nauditi MiscCin, Evelina. Englesko-Hrvatski Medicinski
Rjecnik. Skolska knjiga, 2005.

Hispanic Hispanoamerikanac | http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by id&i
d=fVxkXhU%3D&keyword=Hispanoamerikanac

Latino Latinoamerikanac | http://pravopis.hr/ajax/rules-

meta.php?type=S&marker=62&category=59

meta-analysis metaanaliza Miscin, Evelina. Englesko-Hrvatski Medicinski
Rjecnik. Skolska knjiga, 2005.

overall sveukupna http://sa.agr.hr/pdf/2012/sa2012_a0616.pdf

prevalence prevalencija
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http://sa.agr.hr/pdf/2012/sa2012_a0616.pdf

prevalence

prevalencija

http://struna.ihjj.hr/naziv/pretezitost/17398/#naziv

prevalence rate

stopa prevalencije

https://apps.unizg.hr/doktorske-
promocije/arhiva/76707filtered=1&all=1&page=264

public health javno zdravlje http://struna.ihjj.hr/naziv/javno-zdravlje/18894/

public javni kreator https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-

policymaker politika HR/TXT/?qid=1586970345490&uri=CELEX:52018
AR3891&from=EN

race rasa http://struna.ihjj.hr/naziv/rasa/24999/#naziv

rate stopa Miscin, Evelina. Englesko-Hrvatski Medicinski
Rjecnik. Skolska knjiga, 2005.

religion vjera https://www.zakon.hr/z/490/Zakon-o-suzbijanju-

diskriminacije

response rate

stopa odaziva

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1586898258569&uri=CELEX:32018
D1283&from=ENhttps://eur-lex.europa.eu/legal-
content/EN-
HR/TXT/?qid=1587127553911&uri=CELEX:52019
DC0147&from=EN

school system

Skolski sustav

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=596
65

social position

drustveni polozaj

https://www.bib.irb.hr/61682

social standing

drustveni status

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1586981032800&uri=CELEX:52017
XG1209(01)&from=EN

social worker

socijalni radnik

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-
HR/TXT/?qid=1586970166659&uri=CELEX:52017
DC0354&from=EN

survey anketa http://struna.ihjj.hr/naziv/anketa/25666/#naziv
urban crisis urbana kriza https://www.bib.irb.hr/100779
Translation:

Kao drugo, nije definirana mo¢ i nije spomenut neravnopravan odnos snaga, odnosno® nije

jasno da je pocinitelj moéniji od Zrtve. Kao trece, navedeno je vrlo malo primjera nasilnickog

ponaSanja, a primjera vrSnjackog nasilja putem interneta ili fizickog vrdnjackog nasilja uopce

nema. Usto, nije spomenuto da takvo ponasanje Skodi Zrtvi. Nadalje, tko odreduje je li

zadirkivanje prijateljsko i samo igra? Ako pocinitelj zadirkuje Zrtvu u $ali, ali Zrtva to shvati

kao napad, bi li se takvo ponaanje po definiciji u anketi HBSC**! smatralo vrinjackim
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nasiljem? OgraniCenja te definicije mogu utjecati na to kako e mladi odgovoriti na pitanja u
anketi i objasniti relativno niske stope dozivljavanja vrsnjackog nasilja koje je pokazala
anketa HBSC.

Ispitanici u anketi HBSC bili su**" mladi u dobi od 11, 13 i 15 godina. Sudionike se
pitalo jesu li u posljednjih nekoliko mjeseci dozivjeli vrSnjacko nasilje barem dva puta, a
izbor odgovora bio je u rasponu od nula do nekoliko puta tjedno. Osim toga, anketa HSBC
ukljucCivala je pitanja o tome jesu li mladi provodili nasilje nad drugima. U SAD-u, 13 % 11-
godisnjakinja i 15 % 11-godiSnjaka reklo je da su dozivjeli vrSnjacko nasilje. Ti se postoci
smanjuju na 12 % 13-godisnjakinja i 13 % 13-godidnjaka te 7 % 15-godisnjakinja i 6 % 15-
godisnjaka. Kad je rijeC o provodenju nasilja, 3 % 11-godiSnjakinja i 8 % 11-godiSnjaka reklo
je da je provodilo nasilje nad drugima barem dva puta u posljednjih nekoliko mjeseci. Postoci
se povecavaju na 8 % 13-godisSnjakinja i 10 % 13-godisnjaka te 6 % 15-godiSnjakinja i 9 %

15-godidnjaka (Svjetska zdravstvena organizacija, 2012).

U anketi SCS iz 2015. godine navedena je sveobuhvatnija definicija vrSnjackog nasilja
koja preciznije naglaSava tri sastavnice koje bi takva definicija trebala imati kako ih je utvrdio
Olweus (1993):

Vrénjacko nasilje dogada se kad jedan ili vise u€enika zadirkuju drugog ucenika,
prijete mu, Sire glasine o njemu, udaraju ga, naguravaju ili ozljeduju. Ne smatra se
vr3njackim nasiljem kad se ucenici otprilike podjednaki po snazi ili moci prepiru il
svadaju ili zadirkuju jedan drugoga na prijateljski nacin. Nasilnici su obi¢no jaci,
imaju viSe prijatelja ili su bogatiji ili pak na neki drugi nacin imaju mo¢ nad u¢enikom
koji je zrtva nasilja. U pravilu se vrdnjacko nasilje opetovano dogada ili ucenik koji
dozivljava vrsnjacko nasilje misli da bi se ono moglo redovito ponavljati (National
Center for Education Statistics™*V, 2015).

U toj su definiciji navedeni primjeri neravnopravnog odnosa snaga te je objasnjeno da on
postoji u dinamici vrSnjackog nasilja. Predstavljen je Sirok spektar nasilnickog ponasanja, sto
ispitanicima pruZa sveobuhvatan obrazac za identificiranje vrSnjackog nasilja u vlastitim
Zivotima. S druge strane, ta definicija ne spominje namjeru da se takvim ponaSanjem nekome

naudi i ne navodi da se zrtvi naudilo.

Sudionicima je postavljen niz da/ne pitanja o tome jesu li dozivjeli vrdnjacko nasilje u

tekucoj Skolskoj godini i je li to bilo verbalno, fizicko ili drustveno vrsnjacko nasilje. Mlade
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se zatim pitalo koliko se Cesto nad njima provodilo vrSnjacko nasilje i gdje se to dogadalo,
jesu li o tome obavijestili odraslu osobu, koliko je vrSnjacko nasilje utjecalo na razliCite
aspekte njihovih zivota (npr. rad, zdravlje) i na kojoj osnovi se nad njima provodilo vrsnjacko
nasilje®*V' (zbog npr. rase, vjere; National Center for Education Statistics, 2015). U anketi
SCS sudjelovalo je 2317 uCenika i ucenica od Sestog razreda osnovne Skole do Cetvrtog
razreda srednje $kole®Vi!| a rezultati su pokazali da je 20,8 % uzorka reklo da su dozivijeli
vrinjacko nasilje u Skolskoj godini 2014./2015. Nesto je veci postotak ucenica (22,8 %) koje
su rekle da su dozivjele vrdnjacko nasilje u usporedbi s postotkom ucenika (18,8 %), a postoci
su se opcenito smanjivali od Sestog razreda do Cetvrtog razreda srednje Skole. U pogledu rase,
21,6 % mladih bijele rase reklo je da su dozivjeli vrsnjacko nasilje, dok je isto reklo 24,7 %
mladih crne rase, 17,2 % mladih Hispanoamerikanaca/Latinoamerikanaca i 15,6 % mladih
azijskog porijekla (Ministarstvo obrazovanja SAD-a, 2016).

Konacno, u najrecentnijoj anketi YRBSS-a (Centar za kontrolu i prevenciju

bolesti*Viil 2015a, 2015b) navedena je povrinija definicija vrinjackog nasilja:

Vrénjacko nasilje dogada se kad jedan ili viSe ucenika opetovano zadirkuju drugog
ucenika, prijete mu, Sire glasine o njemu, udaraju ga, naguravaju ili ozljeduju. Ne
smatra se vrsnjackim nasiljem kad se dva ucenika otprilike podjednaka po snazi ili

moci prepiru ili svadaju ili zadirkuju jedan drugoga na prijateljski nacin.

Ova definicija navodi sveobuhvatan raspon primjera nasilnickog ponasanja, ali, slicno kao i
definicija u anketi HSBC, ne objaSnjava u potpunosti pojam neravnopravnog odnosa snaga i
ne spominje da se Zrtvi naudilo. Mladima su postavljena dva pitanja o tome jesu li doZivjeli
vrdnjacko nasilje ili vrdnjacko nasilje putem interneta na prostoru Skole u godini prije
provodenja ankete, a na pitanja se moglo odgovoriti s da ili ne. U anketi je sudjelovalo
otprilike 15 448 ucenika i u€enica srednjih Skola u SAD-u i 20,2 % njih reklo je da su bili
Zrtve vrdnjackog nasilja u godini prije ankete. Znatno je veci broj ucenica (24,8 %) rekao da
su dozivjele vrdnjacko nasilje u usporedbi s u€enicima (15,9 %). Stopa vrdnjackog nasilja
smanjivala se od 23,4 % u prvom razredu do 15,9 % u Cetvrtom razredu (Centar za kontrolu i

prevenciju bolesti, 2015a).

| anketa YRBSS-a prikupila je podatke od 67 825 mladih koji pohadaju Sesti, sedmi ili
osmi razred osnovne Skole iz 11 saveznih drZava. Zbog niske stope odaziva saveznih drZava,

nije dostupan podatak o stopi prevalencije u tim razredima na nacionalnoj razini. Stope
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dozZivljavanja vrsnjackog nasilja u saveznim drzavama u rasponu su od 52,4 % u West
Virginiji®>* do 38,0 % u Rhode Islandu. U svih 11 saveznih drzava vige je uGenica reklo da
su dozivjele vrSnjaCko nasilje od ucenika. U devet su saveznih drzava prikupljeni podaci iz
sva tri razreda, a u jednoj od njih (Vermontu) znatno je veci postotak ucenika i uenica
sedmog razreda rekao da su doZivjeli vrSnjacko nasilje u usporedbi s ucenicima i uenicama
Sestog razreda (u Sestom razredu 45,8 %, a u sedmom 48,1 %) i osmog razreda (u sedmom
razredu 48,1 %, a u osmom 44,8 %), ali u ostalih osam saveznih drzava nije bilo znatnih
razlika izmedu ucenika i ucenica Sestog i sedmog razreda, Sestog i osmog razreda ili sedmog i
osmog razreda kad su u pitanju stope nasilja (Centar za kontrolu i prevenciju bolesti, 2015b.

Vidi Tablicu 1.1 za savezne drzave s najvisim i najnizim stopama).

Zakljucak je da se stope prevalencije za vrSnjacko nasilje na nacionalnoj razini
neznatno razlikuju u tri spomenuta istrazivanja. Prema anketama SCS i YRBSS-a stope
dozZivljavanja vrénjackog nasilja samo u srednjim Skolama te u srednjim Skolama i Sestom,
sedmom i osmom razredu zajedno su otprilike 20 %. Stope za mlade u Sestom, sedmom i
osmom razredu iz ankete HBSC nesto su nize i kre¢u se od 6 % do 15 %. No te su stope
moZda preskromne i, kako je spomenuto iznad, moguce je da su na njih utjecala ogranicenja
definicije vrSnjackog nasilja navedene u anketi. Ostala istrazivanja, ukljucujuci metaanalize,
pokazala su da su stope vrSnjackog nasilja vie. Primjerice, metaanaliza 80 istraZivanja
klasi¢nog vrinjackog nasilja i onog putem interneta pokazala je da je stopa prevalencije 35 %
za klasicno vrsnjacko nasilje i 15 % za vrSnjaCko nasilje putem interneta (Modecki, Minchin,
Harbaugh, Guerra i Runions, 2014). Kada se procjena napravi za posebne oblike vrSnjackog
nasilja, stope prevalencije jos su viSe. Primjerice, u verziji ankete HBSC iz 2005./2006.
napravljena je procjena ucestalosti*! posebnih oblika vrinjackog nasilja te je na uzorku od
7182 mladih od Sestog razreda do drugog razreda srednje Skole 41 % njih reklo da su dozivjeli
relacijsko vrsnjacko nasilje, 37 % verbalno, 13 % fizicko i 10 % vrSnjacko nasilje putem
interneta (sveukupna prevalencija iznosi 70 %, ali neke Zrtve doZivljavaju viSe oblika
vrinjackog nasilja; Wang, lannotti i Nansel, 2009). U istraZivanju koje je ukljucivalo 1874
mladih iz 14 osnovnih (od Sestog razreda) i srednjih Skola u North Carolini, 50 % njih reklo je
da su dozivjeli verbalno vrnjacko nasilje, 29 % fiziCko i 13 % vrsnjacko nasilje putem
interneta (Turner, Exum, Brame i Holt, 2013). Moguce je da su procjene ucestalosti posebnih
oblika vrnjackog nasilja jasnije mladima jer im se postavljaju pitanja o tono odredenom

obliku ponasanja, a ne o vrdnjackom nasilju opcéenito, Sto je vrlo Sirok pojam. Kad se uzmu u
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obzir svi rezultati, oni pokazuju da je barem jedna petina uCenika i ucenica od Sestog razreda
do Cetvrtog razreda srednje Skole dozivjela vrSnjacko nasilje i da su izmedu dvije petine i
polovice ucenika i uCenica bili zrtve relacijskog i/ili verbalnog vrSnjackog nasilja, no te bi
stope mogle biti vise u odredenim geografskim regijama (npr. istraZivanje provedeno u North
Carolini; Turner et al., 2013). Stope u Sestom, sedmom i osmom razredu iz ankete YRBSS-a
prikazane u Tablici 1.1 jasno ukazuju na to da je dozivljavanje vrSnjackog nasilja prava
epidemija u javnom zdravlju. Najniza je stopa izmjerena u Rhode Islandu i iznosi 38 %
mladih, dok je u West Virginiji 54 % ucenika i ucenica Sestog, sedmog i osmog razreda reklo
da su dozivjeli vrinjacko nasilje". Slika 1.1 prikazuje stope doZivljavanja vrinjackog nasilja
u srednjim Skolama po saveznim drzavama. Te stope u srednjim Skolama manje su nego stope
od Sestog do osmog razreda osnovne Skole. Nadalje, te stope predstavljaju samo zrtve te bi se
one znatno povecale kad bismo uvrstili nasilnike i promatrace. Neminovan zaklju¢ak nakon
proucavanja karte jest: vrSnjacko nasilje je posvuda. Ne moZzemo ovo smatrati krizom koja se
javlja samo u urbanim podrucjima*'' ili samo u nekim saveznim drzavama, a u drugima ne.
Preseljenje s obitelji na Alasku nece pomo¢i. U kombinaciji s negativnim dugoro¢nim
posljedicama viktimizacije navedenima u treCem poglavlju, te stope bi trebale zabrinuti sve
roditelje, pedagoge, psihologe, socijalne radnike, javne kreatore politika i bilo koga kome je

stalo do djece u Americi.

Vrijedi spomenuti variranje stopa nasilja medu dobnim skupinama koje su pokazala tri
istrazivanja na nacionalnoj razini. Prema anketama SCS, YRBSS-a za srednje Skole i HBSC,
stope vrsnjackog nasilja smanjuju se od Sestog razreda do Cetvrtog razreda srednje Skole.
Mozda kako mladi sazrijevaju i stjeCu naprednije socijalne vjeStine, mogu se osloniti na te
vjeStine umjesto na vrdnjacko nasilje kako bi se snalazili u slozenim drustvenim situacijama.
Moguce je i da kad mladi promijene Skolu (u Sestom ili sedmom razredu, ovisno o Skolskom
sustavu, mladi u SAD-u prelaze u drugu Skolu od one koju su pohadali u prethodnim
razredima, eng. middle school¥'™), stope vr3njackog nasilja postanu visoke jer se po¢nu
nadmetati za druStveni status. MoZda se na poCetku obrazovanja u novoj Skoli vrsnjacko
nasilje koristi kao sredstvo uspostavljanja drustvene hijerarhije, a kako se drustveni poloZaji
ucvrscuju od Sestog razreda do kraja srednje Skole, nestaje potreba za vrSnjackim nasiljem kao
sredstvom ostvarivanja dominacije jer je hijerarhija ve¢ uspostavljena. Prema tom
objadnjenju, Steta je vec uginjena u zavrinim razredima osnovne $koleX'" te su veé utvrdene

srednjoSkolske uloge. Moguce je i da vrSnjacko nasilje mijenja oblik kako mladi odrastaju.
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Mozda klasi¢no vrdnjacko nasilje (npr. fizicko naguravanje i udaranje, Sirenje glasina) postane
manje uCestalo, a ¢eSce dolazi do drugih oblika vr3njackog nasilja kao Sto je nasilje u vezi,
koje na neki naCin zamijeni klasi¢no vrsnjacko nasilje. Umjesto da agresiju iskale na svojim
vrdnjacima, nasilni mladi mozda se namjere na romanticne partnere. Prema anketi YRBSS-a
stope nasilja u vezi povecavaju se od prvog do Cetvrtog razreda srednje Skole, a da je
dozivjelo fizicko nasilje u vezi reklo je 8,1 % ucenika i uCenica prvog razreda, 9,6 % ucenika
i uCenica drugog, 10,1 % ucenika i uCenica tre¢eg i 10,5 % uCenika i uCenica Cetvrtog razreda
srednje Skole (CSC 2015a). Mladi mozda ne smatraju da je nasilje u vezi vrnjacko nasilje ili
ga tako ne nazivaju i zato se oni koji doZivljavaju nasilje u vezi ne izjaSnjavaju kao Zrtve
vrdnjackog nasilja. Stoga se Cini da se stope vrsnjackog nasilja smanjuju kako mladi odrastaju,
ali moguce je da se vrdnjacko nasilje samo dogada u drugacijem obliku (npr. nasilje u vezi)

koji mladi ne prepoznaju kao vrinjacko nasilje i time ga ne smatraju.*V

Sources:

"Centar za kontrolu i prevenciju bolesti | Struna | Hrvatsko strukovno nazivlje". struna.ihjj.hr,
http://struna.ihjj.hr/naziv/centar-za-kontrolu-i-prevenciju-bolesti/40910/#naziv. Accessed 21
May 2020.

Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility. Routledge, 1995.

"West Virginia | Hrvatska enciklopedija”. enciklopedija.hr, 2020,
https://www.enciklopedija.hr/Natuknica.aspx?ID=66053. Accessed 30 May 2020.

"Zapadna Virginija - West Virginia | Proleksis enciklopedija". proleksis.lzmk.hr, 2020,
https://proleksis.lzmk.hr/50865/. Accessed 30 May 2020.
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Translation 4

Karaka$, Damir. Sje¢anje Sume. Sandorf, 2016, pp. 34-42.

Translation:

Zlatko the vet was looking*"V! toward the road and said: “Let’s go, | have more people to go
see!” FatherV!' pointed the flashlight toward the pigsty door, bolted it and said to the pig: “Go
to sleep.” After that the two of them went to the Wartburg. | went to my little room:V' | ate
pancakes'™ that mother had brought me, studied math and fell asleep: | dreamt about that
bear again. It was chasing me along a dirt road; | kept falling, getting up, falling again; I
didn’t know which road that was. When | had a fever last week, | dreamt of the same winding
road, and the bear chasing me was shouting with the voice of my father: “We throw the sick
ones into the pit!” This time it wasn’t shouting, but | was again saved by waking up on time; |
was lying on my bed, | took my math notebook, cast it aside and after a while | heard
squeaking sounds; it was my father walking on the frozen mud. “C’mon already'!” he shouted,
and mother and grandmother came out of the house: they were arranging everything needed
for the pig slaughter. Father was getting ready to go into the pigsty any second now; in his
right hand he was holding a bayonet: his left hand was fidgety. Grandmother said to him half
whispering: “Oh put that knife away or at least hide it.” He listened to her, left the bayonet on
the chair and slowly opened the little wooden door of the pigsty: he entered stooped. | could
hear him saying gently to the pig: “Hey, little fella.” Grandmother made something like a half
of a step, as if she had frozen in the middle of the movement, she was standing in the middle
of the yard: it was her pet. She had fed him swill every day, brought him acorns, pumpkins.
Mother went to the kitchen, brought first an empty pot into which pig blood would be
collected, and then another pot filled with scalding hot water that steamed like smoke from a
chimney. | came out, walked along the side of the house like a thief. | hid myself better
behind a wall of the house, slipped behind the barn, got to the pigsty, started peeking through
the cracks; sister was also standing at the window hidden behind the curtains; | waved to her,
she was looking toward the pigsty from above in fear, and her fear lessened my fear. Father
was trying to get the pig out; he was pulling it on its filthy ears: the pig broke away and went
back to the corner every time. The pig’s hair was covered in mud, so it looked more like a
black pig than a white one: the smell of mud was combined with the smell of trodden pig shit.
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Father came out, straightened up his back: he went back into the pigsty. Again he tussled with
the pig for a long time, he would slip often, his shoulders were bumping against the sides of
the pigsty. “If I’d thought about this properly, | should’ve taken that gun and pop a bolt into
yer ‘ead!” he howled inside the pigsty. He started threatening that he would slaughter the pig
in the pigsty, he was mentioning an axe; | had never seen him so enraged. Maybe once when a
lightning set a barn full of hay on fire, so he walked around that fire and bit his fist in
helplessness. He came out again, straightened up, angrily said to mother to make some swill
in a bowl: when it was done, he tried to entice the pig with the swill. He was shouting in a
melodious voice: “’Ere, ‘ere, ‘ere!” The pig poked its head out for a moment, sniffed at the
swill, then immediately returned to the pigsty with surprising speed. Father clumsily rolled up
his sleeves in anger, he said: “You’ll see me now you little fucker!” He took the bayonet and
stormed toward the pigsty. “Wait, let me!” shouted grandmother to him from behind his back.
She stooped, entered, the pig approached her; it was sniffing at her legs, knees, empty hand:
when grandmother was going out holding out her hand and saying nothing, the pig still
followed her like spellbound. Father grabbed the bayonet, sprang, straddled the pig, briskly
rammed the sharp piece of steel into the side of its neck, and it all looked like just one single
movement. The pig was squealing, trying to break loose: blood was spouting from the neck.
Then it dropped under father’s weight; it was wriggling; mother and grandmother grabbed it
firmly by the fat back legs. Father thrusted the bayonet into the pig’s neck from below several
more times. The pig was still putting up a struggle: a red cascade was gushing from several
punctures in its neck, so father shouted for a pot to be brought quickly. Mother grabbed the
empty pot, put it under the pig’s neck. And as the pot was filling up, the pig was getting
calmer. Then between father’s legs it became completely still, as if it had just gone to sleep.
Later, father was wearily standing next to the pig that now hanged on a hook. Its lively eyes
now looked like two little black buttons. Father slashed it across the stomach and stuck his
hand inside. He ripped out the floppy bladder, squeezed out the urine, inflated it, released the
hissing air out of it; looked toward me, his look made me look away, he threw the bladder
toward me and said: “’Ere, but you didn’t deserve it.” | bent down, slowly took the greasy
bladder and went behind the house. | smeared ash all over it, then threw it to the ground and
started treading it: so that it would loosen as much as possible: grandfather had taught me that.
When he was young, he would make tobacco pouches out of pig’s bladder. Then I took the
bladder, inflated it, tied it with some thread | found in one of the drawers. In a couple of
hours, | deflated it, rubbed plenty of salt on it, inflated it again, tied it and hung it on a rope
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above the stove. After it had got dry, | took it and called for my sister to go to the fenced plum
orchard behind the house: there was a wire strung between two old plums on which mother
dried clothes. I threw it above my head: it flew slowly through the air. Sister received the
balloon on the other side of the wire and returned it to me over the wire, | returned it to her

with more force, and the rustling sound stayed in my palms for a long time.
Thirst

We were sitting on the top branch of a tree, and the killer bear was slowly climbing up after
us. When he came close, my grandmother pierced his heart with a knitting needle using all her
force. It roared in pain, fell down: after that 1 woke up, lay on my bed, until my father started
calling for me. 1 got dressed and went to the yard all drowsy. Father plucked a glossy fifty-
dinar' bill out of his wallet with a lot of compartments. He gave it to me and told me to go
buy a package of 10d"" nails. I carefully folded the bill twice with my fingers; the last time he
thrashed me because he had found a crumpled bill in the pocket of my trousers. He shouted:
“That’s how you respect money!” Mother said: “Since you’re going there, wait so you help
your sister carry her bag to school.” | nodded and went to the kitchen to drink some water; |
waited for sister to finish her breakfast. This week she went to school in the morning, | went
in the afternoon; every time when sister went to school in the afternoon one of us waited for
her in front of the school. “She’s still a little girl,” mother said loudly so that everyone outside
could hear her, “somebody should take her to school and back home every day.” “I ain’t
little!” shouted sister and choked on her food, mother said: “C’mon, slow down for God’s
sake.” Father was pulling out a rusty nail from a board with the poll of an axe. “When | was
‘er age 1’d “erd sheep alone in the woods,” he said. Grandmother said: “Those were different
times, | don’t even remember the time when in here it happened that it didn’t snow for three
years already""".” Father said: “I ‘ope it never falls on this world ever again.” Grandmother
said: “Oh I don’t like snow either, but if it doesn’t fall for six years in a row, it’s gonna be the
end of the world.” *“Oh don’t start casting spells!” shouted my mother, and because of
grandmother’s words, with a delay, | shuddered; I had never felt such a strong fear: that |
would no longer be in this world. “Not my words,” grandmother looked toward the door of
the house, “baba Vuna'" said so.” Then | remembered how there would also no longer be
those who were healthy enough even to be astronauts, how everyone on Earth is the same
when the world is ending, and it became easier to breatheV. “To hell with the end of the

world, the snow and baba Vuna!” shouted my father angrily because he had been
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straightening the nail and had struck his thumb. Besides, | was sure, | was breathing deeply
and connecting my discontinuous breath, that snow would fall next winter: | don’t remember
when was the last time | went sledging, had a snowball fight; and what | like most is sculpting
myself. | step into that pristine whiteness, spread my arms as if I’m going to fly, I plunge on
my back, get up, stand and look at my imprinted portrayal. Father killed a fly on the nape of
his neck, startled me because it sounded like a hard smack. Grandmother approached sister,
stroked her hair, put a coin in her hand and said: “For bubble gum.” Father was squishing the
dead fly with the tip of his shoe like a cigarette butt and said: “Oh don’t give ‘er money for
those trantlums™'.” That’s what he calls all candy. Mother opened her mouth to say
something... but she couldn’t remember anything, so she just said: “No, no.” Sister was
tucking her coin deep into the pocket of her trousers; | was already imagining myself having a
cocacola for that coin. | chucked the bag on my back, signalled that we’re going, sister was
walking behind me. Every now and then she lagged behind and picked snowdrops and
primroses that had sprung up by the side of the twisting road. I told her to hurry; I was thirsty,
| wanted to drink cocacola. Halfway there | got very thirsty; | felt a searing thirst. Sister’s
hands were full of the flowers she had picked; | made sure that there wasn’t a bee or a wasp in
the flowers so that it didn’t sting her. | told her to throw those flowers away, she didn’t want
to. She was walking along the edge of the road with the flowers, then threw them into the
bushes. We were walking, the road was more twisty, sister was picking flowers again. | had
pulled a book out of her bag, | was leafing through it, as we were walking, | asked her
questions about her homework just so that she wouldn’t pick flowers anymore. | said: “Mouse
eats cheese.” Then | asked her “Who eats cheese?”” She was silent, kept walking, smelling
flowers and didn’t want to answer. | told her: *“You don’t know your homework.” She
frowned and said: “Mouse eats cheese.” Soon we met with a few other groups of pupils on the
road. One of them, some boy named Mijo®, had a cobweb on his shoulder, so we were teasing
him about it the entire time and shouting to him: “Cobweb, cobweb!” He removed the cobweb
immediately, but it was too late: that was now his nickname. We were running, and sister was
still slowly traipsing behind us. We were walking around the many puddles in front of the first
houses in the town of Letinac; we were reflected in those yellow liquid mirrors. By the side of
the road lay an old stone house, in which there was a pub on the one side, and a small shop on
the other; on the door of the shop it was written in white chalk: INVETORY"'". Sister asked
me: “What’s an invetory?” | said | would tell her if she gave me that coin, and | would buy a

5 Pronounced as Meeyo.
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cocacola: half of it for her, half for me. She was taking out the coin, | told her that invetory
meant that the shop wasn’t open, and we quickly went to the pub: it cost this whole coin, but
we had no choice. We were sitting outside, on the tightly woven wicker chairs; inside, the
only guest was the forester in those lace up boots of his. Landlord Juko® was standing behind
the bar; he was bald and at weddings he always sang the forbidden songs; that is why a couple
of years ago, as my grandmother said, Mirko the policeman had pulled out all of his hair. Last
year | was going home from school and passing by the pub, and inside, Juko loudly said to
somebody: “D’ya know, pal, how I’d christen ‘em? I’d “old their ‘eads in the water for at least
five minutes.” Now he was talking about some drunkard, and the Forester was laughing at his
story; Juko noticed us, then came outside and asked: “What should | get ya?” “A cocacola,” |
said and gave him the coin immediately. He asked: “Black or yellow?” | said “Black.” If | had
said yellow, he would have got me a nara’; to him they’re all the same, cocacola, nara,
pepsi' the only difference he notices is the colour; Turtle'™ says that this is the only pub in
the world where they have yellow cocacola. Juko brought me a bottle of black cocacola: | had
a long gulp and immediately closed my eyes in pleasure. | didn’t want to shake it, like Pejo®
does, because after that it loses its bite, and there’s also a lot less of it in the bottle. Sister was
impatiently asking for a sip: | gave her a sip, she wanted more. | gave her, but she didn’t want
to drink from my hand; she grabbed the bottle and yelled: “It’s my cocacola! 1t’s my
cocacolal” She started drinking, choked on it, and her eyes teared up. “You see!” | yelled and
snatched the cocacola from her hand. I quickly stood up and raised the bottle so that she
cannot reach it anymore. She was jumping, crying and insistently stretching out her hands
toward the bottle. With my head up high, | was peacefully drinking it and enjoying, with the
other hand | was defending myself. And as there was less and less of the fizzy liquid in the

bottle, sister’s jumping and yelling were slowly dying down.

Sources:

"Baba Vanga". en.wikipedia.org, https://en.wikipedia.org/wiki/Baba_Vanga. Accessed 29
May 2020.

® Pronounced as Yuko.
" A popular drink similar to Fanta.
8 Pronounced as Peyo.
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Bujas, Zeljko. Veliki englesko-ervatski rjecnik. Nakladni zavod Globus, 2005.

Bunting, Joe. "Past Tense vs. Present Tense: Which is Best". The Write Practice, 2020,

https://thewritepractice.com/past-tense-vs-present-tense/. Accessed 31 May 2020.

"Hrvatski jezicni portal - obaska". hjp.znanje.hr,
http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search_by _id&id=eFxgWxY %3D&keyword=0ba%C5%
Alka. Accessed 28 May 2020.

"Penny (Unit)". en.wikipedia.org, https://en.wikipedia.org/wiki/Penny_(unit). Accessed 29
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"PricCe iz lickog kraja: besede (rijeCi) brinjskog kraja - 4. dio | Lika Club". Lika Club, 2015,
https://likaclub.eu/price-besede-brinjskog-kraja-4-dio/. Accessed 27 May 2020.

"The Pros and Cons of Writing a Novel in Present Tense". Writer's Digest, 2014,
https://www.writersdigest.com/write-better-fiction/the-pros-and-cons-of-writing-a-novel-in-
present-tense. Accessed 31 May 2020.

Venuti, Lawrence. The Translator's Invisibility. Routledge, 1995.

Warrack, Alexander. A Scots Dialect Dictionary. W. & R. Chambers, 1911, p. 627.
https://books.google.hr/books?id=b_rEDWAAQBAJ&Ipg=PA128&dq=indulgence%20dialect
&hl=hr&pg=PR1#v=0nepage&q&f=false. Accessed 15 June 2020.

"Why is a nail size called a penny and why does it have the symbol “D”?". Packaging
Incorporated - Blackhawk Packaging, http://www.packinc.com/2015/09/why-nail-size-called-

penny-why-symbol-d/. Accessed 30 May 2020.
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Translation 5

Pickering, Michael. Stereotyping. Palgrave, 2001, pp. 61-65.

Glossary:

EN HR source

biological bioloski Miscin, Evelina. Englesko-Hrvatski Medicinski
Rjecnik. Skolska knjiga, 2005.

case study studija slucaja http://struna.ihjj.hr/naziv/studija-slucaja/20986/#naziv

category kategorija https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=3086
4

colonial kolonijalan https://www.bib.irb.hr/651854

colonial critic | kolonijalni kritiCar | by analogy with 'postcolonial criticism'; King, Neil,
and Sarah King. Dictionary Of Literature In English.
1st ed., Routledge, 2002.
https://books.google.hr/books?id=cKQ1TIBCRXkC&
Ipg=PP49&0ts=Sv70CNqdNH&dg=%22colonial%20
criticism%22%20-
post&pg=PP1#v=onepage&q&f=false. Accessed 27
May 2020.

concept pojam http://struna.ihjj.hr/naziv/pojam/53296/#naziv

consciousness | svijest http://struna.ihjj.hr/naziv/svijest/24986/#naziv

construct konstrukt http://struna.ihjj.hr/naziv/drustveni-
konstrukt/25043/#naziv

critical Kriticki https://www.bib.irb.hr/612497

cultural kulturni http://struna.ihjj.hr/naziv/kulturni-studiji/21162/

cultural kulturna analiza https://hrcak.srce.hr/61597

analysis

cultural theory

kulturna teorija

https://www.bib.irb.hr/658617

desire

zudnja

https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=6782
6

discourse diskurz http://struna.ihjj.hr/naziv/diskurs/25343/#naziv
economic ekonomski https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=2576
determinism determinizam 2

Electra Elektrin kompleks | https://proleksis.lzmk.hr/19470/

complex

essentialist esencijalisticki http://struna.ihjj.hr/naziv/esencijalizam/24739/
existentialist egzistencijalisticki | https://www.bib.irb.hr/572470

fantasy fantazija MatijaSevic, Zeljka. Strukturiranje nesvjesnog: Freud
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http://struna.ihjj.hr/naziv/studija-slucaja/20986/#naziv
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=30864
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=30864
https://www.bib.irb.hr/651854
http://struna.ihjj.hr/naziv/pojam/53296/#naziv
http://struna.ihjj.hr/naziv/svijest/24986/#naziv
http://struna.ihjj.hr/naziv/drustveni-konstrukt/25043/#naziv
http://struna.ihjj.hr/naziv/drustveni-konstrukt/25043/#naziv
https://www.bib.irb.hr/612497
http://struna.ihjj.hr/naziv/kulturni-studiji/21162/
https://www.bib.irb.hr/658617
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=67826
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=67826
http://struna.ihjj.hr/naziv/diskurs/25343/#naziv
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=25762
https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=25762
https://proleksis.lzmk.hr/19470/
http://struna.ihjj.hr/naziv/esencijalizam/24739/
https://www.bib.irb.hr/572470

i Lacan. AGM, 2006.

female zenski Fabijanic, Jasna, and Nevenka Fabijani¢. Medicinsko-
Biokemijsko-Farmacijski Englesko-Hrvatski Rjecnik.
Naklada Uliks, 2011.

feminist feministicki Mirna Simat, translator. Drugi spol. By Simone de
Beauvoir, Naklada Ljevak, 2016.

femininity zenskost Mirna Simat, translator. Drugi spol. By Simone de
Beauvoir, Naklada Ljevak, 2016.

gender rod http://struna.ihjj.hr/naziv/rod/25023/#naziv

gender rodna https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN-

inequality neravnopravnost HR/TXT/?qid=1588587280131&uri=CELEX:52018I
P0101&from=EN

historical povijesni pristup http://struna.ihjj.hr/naziv/kulturno-povijesni-

approach pristup/24685/#naziv

immanence Imanencija https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?id=2714
8

instinct instinkt http://struna.ihjj.hr/naziv/instinkt/25011/#naziv

male musKki Fabijanic, Jasna, and Nevenka Fabijani¢. Medicinsko-
Biokemijsko-Farmacijski Englesko-Hrvatski Rjecnik.
Naklada Uliks, 2011.

masculinity maskulinitet https://www.bib.irb.hr/884578

materialist materijalisticki https://www.enciklopedija.hr/natuknica.aspx?1D=3940
5

modernity modernitet http://struna.ihjj.hr/naziv/imodernitet/25516/#naziv

myth mit http://struna.ihjj.hr/naziv/mit/23604/#naziv

myth of mit o napretku https://www.isp.hr/~tmarkus/OIL%20PEAK .pdf

advancement
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Translation:

Jedan™ i Drugo

Cilj ove male studije sluCaja koja se bavi ideoloSkim konstruktom Primitivnog bio je skicirati
neke od nacina na koje se njegova duga povijest razvila i na koje smo s njim povezane
pojmove dobili u naslijede. Provedena je kako bi pokazala vaznost povijesnog pristupa
kulturnoj analizi. Na mitove o naprednom Zapadu sjenu u velikoj mjeri bacaju razlike nastale
tijekom devetnaestog stoljeca. | Maryon McDonald tvrdila je da se na nacionalistickim i
pseudoznanstvenim stavovima iz 19. stolje¢a ,,jo$ uvijek temelje najc¢es¢i nacini i sredstva
kojima se razlike stvaraju i razumijevaju“ (1993: 226). Pitanje nacionalizma, ali i ,,znanosti*
na kojoj se temelje rasistiCke teorije obradit Ce se u sljede¢a dva poglavlja, zajedno s
pregledom nacina na koji se rasisticki pojam primitivizma rasirio u popularnoj kulturi prije
otprilike sto godina. Prije toga, u drugoj polovici ovog poglavlja, Zelim govoriti o dva pisca
koja su znatno pridonijela naSem konceptualnom razmisljanju o Drugom. To su Simone de

Beauvoir i Frantz Fanon.

Pregled njihovih doprinosa vrijedi ukljuciti ovdje zbog tri vazna razloga. Prvi je taj da
oni istiCu da se nisu samo odredeni neeuropski narodi promatrali kao Drugi u odnosu na
bijele, civilizirane nacije™ na Zapadu. Unutar Europe nastao je i konstrukt zena kao
podc¢injenih Drugih u odnosu na njihove gospodare, muskarce. Drugi je da je povezivanje
stavova ta dva autora korisno zbog nacina na koje ukazuje na sjecista ,,rase” i roda u
kulturama zapadnog moderniteta. To Ce pripremiti teren za Sesto poglavlje, u kojem ce ta
sjecista u kolonijalnom diskursu biti jedno od glavnih pitanja. Treci razlog zaSto o idejama de
Beauvoir i Fanona o Drugom raspravljamo zajedno je taj $to njih oboje prilicno ignoriraju
recentni autori u kulturnoj teoriji. Ipak, njihov je doprinos u toj teoriji znatan. Nacin na koji de
Beauvoir koristi pojam Drugoga mnogo je doprinio kulturnoj teoriji i drustvenoj kritici
tijekom druge polovice dvadesetog stoljeca. Feministicka spisateljica Toril Moi takoder je
primijetila to zanemarivanje. Dodaje da iako se Fanon izri¢ito pozivao na Sartrea u svojem
djelu Crna koza, bijele maske (Black Skin, White Masks, 1972), ,,0Cite povijesne veze izmedu
Fanon i de Beauvoir” nisu dovoljno naglaSene i ,,danasnji kolonijalni i postkolonijalni
kritiCari nisu niSta ucinili kako bi promijenili to nepravedno stanje stvari“ (1998: 81). Kad je u
pitanju kriticki diskurs o Drugom, vrijeme je da se usmjerimo prema revitalizaciji djela de

Beauvoir i Fanon.
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U Drugom spolu (1984) Simone de Beauvoir (1908. — 1986.) detaljno je proucila
mitske nacCine djelovanja stereotipova koje su muskarci kroz povijest stvorili o zenama. Pri
proucavanju tih mitova osnova joj je bio pojam Drugog kod Hegela i Sartrea — Hegelova
dijalektika gospodara i roba™" i egzistencijalizam u Sartreovu djelu Bitak i nisto (1969)
posluzili su joj kao filozofski temelj za analizu poloZaja Zena — te je taj pojam ucinila

kljucnim u analizi opresije zena. U svojoj se analizi usredotoCuje na dvije glavne teme.

Prvo, tvrdi da su, zato 3to su postavili sebe kao esencijalna bica, subjekte, muskarci
ucinili Zene neesencijalnim bic¢ima, objektima, koji se definiraju u odnosu na musku normu:
,On je Subjekt, on je Apsolut: ona je Drugo® (1984: 16). Zbog takve objektifikacije Zene i
jesu drugi spol, seksualizirano Drugo. Kako kaZze de Beauvoir: ,,ako i postoje drugi Drugi,
svejedno je [Zena] uvijek definirana kao Drugo™".* (citirano u Cottrell, 1976: 96). Slijedom
toga, ponekad se pretpostavljalo, implicitno ili na druge nacine, da Drugost nastaje
prvenstveno ili iskljucivo na temelju kategorije roda. Ve¢ smo vidjeli da to nije slucaj i sama
de Beauvoir to ne tvrdi. Ona istiCe razne primjere skupina na koje se gleda kao inferiorne ili
abnormalne i tendenciju skupine da sebe postavi kao Prvu tako Sto ,,postavi Drugog nasuprot
sebi™V (1984: 17). U procesu pod&injavanija, Zene su imale sli¢an status Drugih kao crnci i
Zidovi. ,,Vje€na Zenskost“ stereotipni je konstrukt Drugog bas kao $to je ,,crna dusa“ i
»Zidovski karakter* (1984: 23; usp. Sartre, 1962). Naravno, crne i Zidovske Zene dvostruko su
postavljene kao Drugo, rasisticki i seksisticki, ali de Beauvoir je glavnu paralelu povukla s
crnim muskarcima, vecinski zbog utjecaja afroamerickog romanopisca Richarda Wrighta na
njezino shvacanje rasizma i na njezinu ideju pojma objekta u odnosu subjekt-objekt
(Fullbrook i Fullbrook, 1998: 97 — 8, 121).

De Beauvoir je 1947. pet mjeseci putovala Sjedinjenim Americkim DrZzavama. Vise se
puta susrela s Wrightom, smatrala ga je dobrim prijateljem, a prijateljevali su i kasnije
tijekom njegova boravka u Parizu. Njegovo odlicno razumijevanje pitanja gradanskih prava
crnaca™ o€ito je imalo utjecaj na njezine vlastite poglede, 3to je vidljivo na primjer kad
sazme njegovu pricu, koju joj je ispricao tijekom vecere u restoranu u Harlemu, o bjelatkom
postavljanju crnaca kao Drugih na nacin da ih se u€ini stereotipi¢nim objektima fantazijske

Zudnje™i:

Bijelci definiraju crnce kao antitezu americkoj civilizaciji. Divno nadareni za glazbu i

ples, puni Zivotinjskih instinkta (ukljucujuci izuzetnu putenost), bezbrizni,
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lakomisleni, sanjari, pjesnici, prepusteni religioznom osjecaju, nedisciplinirani,
djetinjasti — to je uobiCajena slika crnaca koju ti bijelci rado stvaraju. Njih ,,privlace”
crnci jer su u njih projicirali ono Sto bi oni sami htjeli biti, ali nisu. Oni koji osjecaju
najvecu fascinaciju su ljudi koji se najdublje osjecaju nedostatnima. (de Beauvoir,
1999: 353)

Kao nacini stvaranja Drugih, stereotipovi o crnim muskarcima i bijelim Zenama imali su
slicne posljedice. Wrightovo neodobravanje bijelih hipstera koji su se pojavili u kasnim 1940-
ima u New Yorku povezano je s relativno pozitivnhom verzijom stereotipnog konstrukta crnca.
To je ona koja je stvorena na temelju osjecaja vlastite nedostatnosti odredenih bijelaca, ili
osjecCaja otudenosti od naslijedenih vrijednosti u glavnim kulturnim strujama bijele Amerike,
u fantazijama zavisti i zudnje koje ih mogu ispuniti samo ako ucine crnce Drugima, ako ih
pretvore u antitezu kulturnom poretku u kojem su bili smjeSteni i potvrde njihov nizak
drustveni status. Zbog toga se taj konstrukt lako mogao pretvoriti u pogrdniju verziju koja
potiCe osjecaj superiornosti bijelaca. Tu dolazimo do toCke gdje se najbolje oCituje paralela s
rodom jer zene kao Drugi mogu na sli¢an nacin izazvati reakciju postovanja ili preziranja,
ovisno o tome Sto je pogodnije. Crnce se smatralo veselima, poput djece i pokornima, kako su
ih rado predstavljali na ameri¢kom Jugu™, ili im se zavidjelo 3to su slobodniji, sretniji i
neobuzdaniji od bijelaca, zbog ¢ega su privlacili odredene bijelce na sjeveru Sjedinjenih
Americkih DrZava. ,,Prava Zena“ mogla se isto tako smatrati frivolnom, djetinjastom i
neodgovornom, ili briznom, poslusnom i ,,boljom polovicom* muskaraca. Crnca ili Zenu kao

Druge oboje su obezvrijedili i idealizirali bijeli muskarci u usporedbi sa samim sobom.

Drugo, de Beauvoir tvrdi da ne postoji esencijalna zenska priroda, da je zenskost, u
bilo kojoj inacici, umjetni konstrukt. Ponovno je citiram: ,,Zenom se ne rada. Zenom se
postaje.” (1984: 295). Ideja da su nasi identiteti rodno odredeni u procesu odgajanja, da je rod
druStveno proizveden i da rodna neravnopravnost nije prirodna Cinjenica danas je svakako
poznata. No bila je prilicno radikalna kad ju je de Beauvoir razvijala, Sto je mozda i najbolje
radila u svojim tekstovima o formativnim godinama (ibid: Cetvrti dio, poglavlja 1 -2). U
razvitka Zenske subjektivnosti od onog koji je usmjeren na frojdovske termine zavisti na
penisu i Elektrina kompleksa. Uzima u obzir neke bioloske faktore koje bivanje zenom
podrazumijeva, ali viSe je zanimaju drustveni i kulturni faktori koji ograni€avaju Zene i
njihovu borbu za neovisnost. Prema de Beauvoir, Zene nisu Drugo samo nasuprot

39



muskarcima, vec i sebi samima jer su prihvatile musku objektifikaciju samih sebe — njihove
esencijalistiCke verzije Zenskosti i ideje urodene inferiornosti zena — i time ucvrstile vladavinu
maskuliniteta. lako izbjegava predstavljati Zene jednostavno kao nevine Zrtve patrijarhalne
opresije, nije jasno smatra li da je takav tajni dogovor sklopljen u ,,zloj vjeri®, ili zato Sto Zene
ili nisu bile svjesne svojeg poloZaja ili nisu imale sredstva da pruze otpor. Ipak, povijesna je
posljedica takvog usuglaSenja u pogledu muske nadmoci da su Zene postojale za muskarce, a
ne za sebe. Tako su dvostruko proklete: ,,Odrezu joj krila, a zale Sto ne zna letjeti.” (1984:
616). Cilj Drugog spola bio je istraziti poteSkocCe povezane s nastojanjem Zena da se

redefiniraju, da ponovno pronadu™'" svoja krila i samostalno polete.

Kasnije cemo detaljnije vidjeti da je karakteristi¢no svojstvo Drugog ambivalentnost
reakcije na grupe u tom poloZzaju, koja rusi dojam nepromjenjivosti odnosa prema Drugom. U
sluCaju zena kao diskurzivnog konstrukta maskuliniteta, ta ambivalentnost izravno je
povezana s kontradiktornim stereotipima o njihovu rodu. Tako su primjerice Zene, koje bi
trebale biti utjelovljenje Prirode, simbolizirale i izvor Zivota i njegovu negaciju, i Cisto€u i
nevinost i njihove suprotnosti. To se oCituje u oprecnim muskim stavovima prema
djeviCanstvu i seksu te u oprecnim standardima zenske ljepote. Muska reakcija na zenu kao
Drugo takoder je oscilirala izmedu zahtijevanja utjelovljenja muskih fantazija o Zenama kao
pasivnima, posludnima i pokornima te projekcije njihovih strahova od Zena kao pretjerano
asertivnih, prijetvornih, narcisoidnih. ,,Zena* je mu$karcu i plijen i njegova propast, sve §to

on nije i sve za ¢im zudi. Da izravno citiram de Beauvoir, kategorija Zene

ne utjelovljuje nikakav fiksni koncept. Preko nje se bez primirja ispunjava prijelaz s
nade u neuspjeh, iz mrznje u ljubav, iz dobroga u zlo, iz zla u dobro. U kojem god

aspektu je promotrimo ta dvosmislenost je ono Sto prvo upada u o€i. (1984: 175)

U recenici koja nagovijesta nacin na koji ¢e Homi Bhabha pristupiti stereotipnom Drugom de
Beauvoir spominje ,,musko oklijevanje izmedu straha i Zudnje™™* (citirano u Keefe, 1983:
101) povezano upravo s tom ambivalentnosti reakcije. Upravo se tu njezini argumenti €ine
najjaCima — na mjestima na kojima ostaju donekle neuhvatljivi u odnosu na precizno
definirane povijesne dokaze. U razvijanju vrlo uvjerljive tvrdnje da su Zene precipirane kao
Drugo, Drugi spol se oslanja na Sirok raspon grade, ali tvrdnja da je to pregled poloZaja Zena
u drustvenom svijetu poljuljana je prekomjernim koristenjem izvora iz umjetnosti i

knjizevnosti, izvora koji su mozda primjereniji studiji reprezentacije zena u knjizevnosti i
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kulturi. lako to Cini odviSe jasnom razliku izmedu simboliCke reprezentacije i povijesne
stvarnosti, s obzirom na to da se one neprekidno mijesaju i medusobno dopunjavaju
informacijama, sam drustveni svijet veéinom je izostavljen iz knjige, ili je prisutan vise
implicitno nego Sto za to ima empirijskih dokaza. Izostanak materijalistickih temelja opresije
Zena oCituje se na drugaciji nacin u Drugom spolu. Kroz kriticko Citanje njihovih tekstova o
Zenama, de Beauvoir je odbacila Freudov ogranic¢avajuci pogled na odnose medu rodovima,
kao i Englesov ekonomski determinizam. Za nju su obje te teorije nedostatne kao objasnjenja
povijesne opresije Zena. Umjesto njih prednost je davala egzistencijalistiCkim kategorijama
imanencije, transcendencije i Drugoga te se zauzimala za to da je Drugost ,,temeljna
kategorija ljudske misli* — ,,jednako davna kao i sama svijest* (1984: 16 — 17). Svijest je

uvijek asertivna, a pritom nastoji dokinuti svijest drugoga na nacin da ga ucini Drugim.
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Translation:

Antun's™ affection for Faust is noticeable even in his worry and repeated reproaches,
warnings, and a few harsh fits of anger in the preserved letters. From today’s perspective, it is
interesting to see in these letters the fervour with which Antun Vranci¢ was warning the future
world-famous polymath, lexicographer, and designer not to lose sight of the purpose and the
goal of his studies. Nevertheless, between the numerous lines of concern, instructive lectures,
and sometimes even sarcastic observations, it is noticeable that Antun welcomes Faust’s first

achievements with contentment and pride.
Antun Vrancic to his nephew Faust:

“I am replying to three of Your™ letters, which you have sent me from Padua on the third,
ninth and sixteenth of this month. Know that it has brought me joy to receive them, for many
reasons, and chiefly because your writing has started to become clearer, because my warnings
for you to focus on virtues do not upset you, and finally because your conduct there started to
be so good that you earned the praise even of your teacher Faseol, a highly educated and
respectable man. Therefore, put all of your heart and force into it so that after such a
marvellous beginning of your studies, which has raised my highest hopes, you continue at the
same pace and shine, and in the end reach the highest level of your studies and earn a
doctorate. A good start is not enough; it must also be finished in the best possible way,
because in everything praise is measured according to the outcome. (...) The fact, as Ivan Jo6
has written to me, that you are most interested in music: | am pleased by this inclination of
yours. (...) You have, | am deeply convinced, taken it up a bit too late. Beware not to dedicate
and commit yourself to it to such an extent so as to return to your homeland not as an orator,
philosopher, doctor or jurist, but as a fifer, a piper, and a zitherist, so that your fellow
countrymen do not condemn you as one of those who went to Padua for nothing™ 't Do not
let this slip your mind!

(Pressburg, 1 June 1569)

It is as if Antun VrancCi¢ relived certain moments of his own youth by closely monitoring his
nephew’s education. In his comments he tells of his own personal experiences, he conveys his
pride due to his nephew’s progress and inclusion into the patrician circles, but also expresses

his anger because of Faust’s repeated errors. As someone with rich life experience, Antun
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sees Faust’s prodigality and impressionability as great obstacles in his growth. Therefore,
except for the concern for Faust’s progress and mastering of noble skills, his letters often

express his vexation and fierce indignation at his nephew’s irrational money spending.

Antun Vrancic to his brother Mihovil:

“(...) It has, I believe, happened to our Faust what happens to all those who only begin their
studies, and in their first year, after one page, know more than their professors. All right, may
it be so, and some of it may be ascribed to Your fatherly feelings as well. After all, we would
also not like to claim that there will be no progress. But he has somewhat begun to lack
discipline. Before we see that he is headed toward the sanctum of knowledge™ " we should
not flatter his impressionable youth, but on the contrary constrain him with necessary
reprimands so that he would not throw his money around and spend more than both You and |
can endure. Namely, one minute he asks for more expensive clothes, another for more books
than he could comprehend. In the meantime, he complains that he cannot study unless at the
same time giving a lecture in the circle of his friends, the wealthiest ones. (...)”

(Vienna, 12 November 1569)

46



}ﬁ’m— hgadeon

M g it vy vug £ gifin eqptolo
m""‘"‘"”" i @/hfn-y ”&‘9"
@‘mno T L cxm Fpriere
l'IAw- F] Mfrw‘;Mld- 2ol irrsew h‘r'ﬂ'//
ml»é g aw &‘&:AG Aitern N mrws=zeen,
’»-taa"iﬁw fnd 2 SVits adTac owedle 2 i, B rrrEm
wprrar denierel Jf//mx o J&A/Jnu v o3
o ot ¢lml T }mm ‘zfmnur
dm Gy fm Y eDety PAASRET I M Jmnw
i Jifoweee, J‘e/hm-}’ e ru:zu -‘-mf;
'th.vnl:v Lauw save Lutlow .f,;
Prcapesi, ecfurnive wlderrs (rmwnfavdw
/
e Aomns. i3 6 fe oivim @M Leriam,
‘;’n i Muy: -mﬁ,u -v,qv—vm
{njﬁw v dbiaaz, s s arwesiie o enit

e:‘"“" v r:u‘:’wlv-lluu- wedony
o - /MIN,II{I -'&'MW y
I(M e v frry .;.u!.w,t .-w m/lh & welnets

menw‘ cvhnu- "e,
-Nr“urm mvfmm- vinun'e frmpeal "5'
'"?V"' /ml'r- wonew & walst M’ /:/m (t
Lupieme s mmm nu?:&m
oF s v i raw oud effmdmit ! L2ty
Am AT Wowe »gyu ‘ 'ﬁ"‘.km

X Liw i i ﬁ»% Jateenirs. ~Huitvm i

‘wﬁﬁnﬁ& o il Q_

""’M’" exdaxrmn my?m Zr{-?a::
u’ﬁf[;n ll'ﬂ /:-uv :u O‘l'mum
fchf /l /\eu' sy rafg'l

¢4¢m,m m irer mhr it rahe, futt G
(.m ';4 llu Jm ttm oz

(ama .unv o s um nah!a " hw /mﬂ

ale. 3Ryt Peome 22 Mecem oz, 'o—-r'?}"—

Antun Vran€i¢’s letter to his nephew Faust in which he urges him to spend the money

intended for his education rationally (Vienna, 1 December 1569)

Although busy with important work, Antun continually took care of Faust and wrote to him in
his endeavour to direct the nephew’s spiritual™V interests in the right way, but also to provide
him with material support. During his nephew’s studies he tried to arrange for him to receive

some benefits even from the emperor Maximilian himself. This is evidenced by the preserved

reply that Maximilian Il sent to Antun Vranci¢ from Prague on 4 April 1570:
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“As for Your nephew, considering that he has neither yet finished his studies nor is he
ordained, neither shall he find it difficult to lose his prepositure in Tur6c™, nor will You find
it difficult to support him during his studies with some other endowment, most of which in
Your church has not been distributed. And if he proves to have such capabilities that to us he
will seem deserving of a more significant promotion, and if he will want to be ordained, we

shall not forever lack the occasion to provide more generous support.”

This letter sent to Antun Vrancic testifies that Antun himself sought to ensure his nephew’s
future in those uncertain times, and to accomplish that in the eyes of the emperor and the
aristocracy Faust would be accepted as Antun’s successor due to his capabilities, education

and nobility.

Antun Vrancic also enabled Faust to be in contact with prominent humanists of the time with
whom Faust would exchange letters and become friends with. Faust met Carolus Clusius and
Johannes Sambucus in Vienna and handed them the text of Res Gestae that Antun Vranci¢
had discovered and copied near Ankara. At the time, Clusius™! and Sambucus were in the
service of Maximilian Il. Both reputable humanists and scientists, they maintained their
contact with Antun Vranci¢, with whom they shared various areas of interest. Carolus Clusius
(1526-1609) was a doctor, an eminent botanist and one of the most influential experts for
horticulture of his time. He created a garden of medicinal plants in Vienna for Maximilian 11,
which greatly interested Antun Vranci¢ in his mature years, when he collected and studied
medicinal and rare plants. Johannes Sambucus (1530-1584) was the court physician of
Maximilian Il and a respected humanist, renowned for his large collection of books and
manuscripts that ranged from works from antiquity to the texts of his contemporaries. This
collection was probably one of the reasons why Antun Vranci¢ sent Faust to Vienna with his
text. When Faust met with the two prominent humanists, he handed them the transcript of the
text of the Temple of Augustus and Rome™ ', Antun Vrangié collected Roman inscriptions
on his numerous travels in the Balkans, and during his mission in the Ottoman Empire, on his
way to Constantinople where he would do peace negotiations with Sultan Siileyman, in
Ankara, he and the Flemish humanist A. B. Busbecq came across Augustus’s
autobiographical inscription Res gestae divi Augusti (Deeds of the Deified Augustus). Antun
VrancicC was the first one to write about this find and he sent the text to Viennese humanists.
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Except in the Vranci¢ family correspondence, invaluable testimonies and information from
the time when Faust lived in Padua can be found in the correspondence of other humanists.
There are only a few of such letters, but they are significant for the attempt to reconstruct and
understand the way Faust was educated, how his thoughts were shaped and why he adhered to
a certain scientific tradition. An interesting letter in that sense is one that the Transylvanian
humanist Paulus Gyulay (around 1550-1592) sent to the oldest Viennese humanist Hugo
Blotius. Gyulay came to study in Padua in 1568, the same year as Faust, and he was
associated with a group of Transylvanian students belonging to the radical stream of
Protestantism and Antitrinitism. F. Foldesi concluded, based on his research, that Faust
Vranci¢ and Gyulay had been very close during their studies, which he regarded as surprising
considering Faust’s upbringing, his Counter-Reformational attitudes and the important role he
later played in the theoretical preparations for the recatholization of Hungary. According to
Foldesi, some letters attest that they both belonged to Hugo Blotius’s circle. Gyulay sent
Blotius a copy of his work De habitatore templi Palladis and in the letter asked him to return
it quickly because it belonged to Faust Vranci¢, who liked the work so much that he had made
his own copy. The letter tells about a philosophical treatise in the form of a dialogue between
Gyulay and Balthasar Bornemisza, the university’s consultant on the “Natio Hungarica”. The
sixty-page treatise discusses who a real philosopher is and how one could enter Pallas’s™*V
temple and comprehend the universe. The work tries to answer the questions how one can
liken themselves to God and how to reach the state of “bene beateque vivendi” with the help
of “philosophiae civilis.”™” Féldesi stated that the work exhibited the Aristotelian influence
of Francesco Piccolomini, who had then been a philosophy professor in Padua, and to whose
inner circle Gyulay belonged. The mentioned work specifies Faust's philosophical interests
when he was a student. It raises the questions whether he, just like Gyulay, belonged to
Piccolomini’s circle and to which extent, and in which way the Paduan philosophical
tradition, on which his education was based, was reflected about thirty years later in Faust’s

philosophical works and the views he maintained in them.

It is indisputable that Faust was particularly inspired by Aristotle’s philosophy during his
studies. Proof of this is found in a letter that Nicasius van Ellebode (Ellebaudt), a philosopher,
doctor and poet, sent to Antun Vranci¢ from Padua on 12 November 1569. In the letter,
Ellebode reports that, on Faust’s request, he is helping him study and fully comprehend

Aristotle’s book on rhetoric. He praises young Faust, at whose disposal he has put all of his
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scientific efforts. From a reply full of gratitude that Antun Vranci¢ sent to Ellebode from
Vienna on 15 December 1569 we can discern how important the progress and education of his
nephew Faust were to Antun and how much he appreciated the assistance provided.

Near the end of Faust’s studies, in 1571, Faust’s father Mihovil Vranci¢ passed away. This is
probably what prompted Faust to start planning for his family to live in Sibenik in the future.
Faust’s thoughts during the last years of his studies are best reflected in his letters to his uncle
Antun, and Antun’s replies. When reading between the lines, it is possible to notice that the
young man entertained the idea to continue living in Italy, where he planned to move a part of
his family. He first considered the possibility of moving his family to Padua and continuing to
live there together with them. Then he changed his decision and informed his uncle of an offer
from Venice that he had received. Renaissance Italy and rich Italian cities that were the
centres of science and culture of the time must have been more attractive to the young and
educated Faust than the option to return to the Kingdom of Hungary™ that was at the time
almost constantly under Turkish siege. The correspondence between the uncle and nephew is
preserved only in fragments so we do not know all the details the letters contained. But based
on the preserved traces, which include a lot more of Antun’s letters, while Faust’s have been

lost, what can be noticed is the great anger with which the uncle receives his nephew’s plans.
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Commentary

 The ‘Department for Education’ as a part of the British government system is translated as ‘ministarstvo’
because these two are nearly equivalent institutions by function (sources for translation in the glossary). Also,
the Department for Education is described on its webpage as a ‘ministerial department’ (*About Us"
[Department for Education]) which further supports the translation. The same goes for the Department of Health
mentioned further in the text ("About Us" [Department of Health and Social Care]).

i PGCE or Postgraduate Certificate in Education is an “academic qualification for teaching” ("PGCE |
prospects.ac.uk™), a “postgraduate certificate in education” ("PGCE | Get Into Teaching") which proves that one
has not only been trained to teach, but also did some research and gained some insight into the theory of teaching
("PGCE and QTS - What's the Difference?"), which is how it differs from another teaching qualification, QTS.
Getting the PGCE also means one gets 60 credits for their Master's in Education. Because of all these
characteristics, the PGCE is almost equivalent to the certificate given to young teachers by CZON in the Faculty
of Humanities and Social Sciences. However, this CZON programme or the certificate obtained at the end do not
have a particular name, and there are other faculties and universities in Croatia, such as the Faculty of Science in
Zagreb, who offer different ways of obtaining a teaching qualification. Most of these Croatian programmes,
however, seem to use the term ‘nastavniCke kompetencije’ when referring to the qualification for teaching, so |
have decided to translate ‘PGCE’ by using this common term in the Croatian education system, and the final
product was the syntagma *certifikat o nastavni¢kim kompetencijama’. | added ‘PGCE’ in brackets so that
people interested in the education system of the UK know exactly what the text is talking about and can further
research it. Also, this way the next time this certificate is mentioned in the text, we can just use the British
acronym and Croatian readers will know what we are referring to. This translation is therefore done using the
method of foreignization: this translation is an example of an intratextual gloss, which is, according to Schmidt
(543), a foreignizing procedure. In this case, the English acronym is less important than the gloss itself since it is
within brackets. Therefore, we could be talking about cautious foreignization — we give the readers the
explanation that is suitable for the target culture, but also subtly include the source text element in order to
ensure maximum comprehension.

I used a similar strategy throughout the text, but with slightly less caution — I inserted an intratextual gloss in
front of the acronym HEFCE in order to make the understanding of the text easier to Croatian readers. It is,
however, necessary to keep the English acronym so that the readers may refer to it if they would like to do more
research, and | can also use just the acronym in the rest of the text without fear of misunderstandings. The same
goes for my attempt to explain the agenda of the political party UKIP, and the translation of the name of the
public body Health Education England, (i.e. I included a stealth gloss preceding the name of the institution and
kept the English name) since we do not have the exact (or nearly exact) and well-known equivalent in Croatia
(such as was the case, for example, with the Department for Education).

il Firsts and Seconds are approximate equivalents of the Latin honours that appear on Croatian university
diplomas (cum laude, magna cum laude, summa cum laude). In Croatia, we translate them from Latin into
Croatian and generally simply call them ‘pohvale’ (‘diplomirati s pohvalama’) so | used that more general
translation rather than listing the honours summa cum laude and magna cum laude one by one; in this context it
would really not be necessary. In this case, the translation strategy is more of a domesticating one, and the
procedure could be likened to absolute universalization, one of the domesticating procedures mentioned by
Schmidt and Chang that means that “an item is replaced by one that is not culture-specific or is shared by source
and target culture” (Chang 260). In this case, the item in the final translation is one that is not culture specific —
in English, it would mean simply to graduate ‘with honours’.

v The translation of ‘clinical competence’ is a seemingly easy choice of a syntagm “klinitka kompetencija’.
However, ‘klinicka kompetencija’ in Croatian can refer to two things: 1) the competence of a patient to decide
about their own needs and the therapy they would like to receive ("MSD Priru¢nik dijagnostike i terapije:
sposobnost i kompetencija™), and 2) the competence of health workers to work with patients (Horvat). Although
it would perhaps be possible to intervene and specify whose clinical competence we are talking about (ex.
‘klinicka kompetencija zdravstvenih radnika’), I have concluded that it should be clear from the context as to
whose ‘klini¢ka kompetencija’ it is.

V' This is another domesticating procedure, subtle yet important. In the UK, when expressing how much one
earns, one usually specifies the annual income. In Croatian, we usually talk about a monthly salary. If we were to
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say just that somebody earns *100.000 funti’, it could lead to some confusion, so the safest thing to do is to add
the short intratextual gloss ‘godisnje’ and let Croatian readers do the math of how much that is per month.

vi The author uses the syntagm “full panoply of manpower’, which, in this context, sounds ironic since “panoply”
is a very formal word and the author is referring to how unusual the system of medical education is, or at least
looks from afar. We could translate this as something neutral such as ‘puno ljudi’ or ‘mnostvo ljudskih snaga’,
but | would say that the translation should reflect the subtle irony. I have therefore decided that I should use the
well-known Croatian ironic syntagm ‘cijela sila” which denotes a large number, and pair it up with ‘ljudstvo’,
originally used for the army (“Hrvatski jezi¢ni portal - ljudstvo”), but today also slightly ironically used for a
large number of people forming any kind of group ("Skolski rje€nik hrvatskoga jezika - ljudstvo™).

Vit The first instinct might be to translate ‘vocational course’ as ‘struéni studij’, but things are more complicated
than that. It is true that both of these focus on practical skills and preparing students directly for the job position
they are supposed to have in the future, but the term ‘vocational course’ denotes a much wider concept in this
text than “strucni studij’ does in the Croatian language. ‘Strucni studij’ in Croatian denotes merely a handful of
courses that are usually not university programmes, but programmes at other higher education institutions
(“veleucilista’ and “ucilista’). They are also usually not what we would typically call ‘long and demanding’, as
the author of the text states. The examples the author states for vocational courses are law and architecture, both
of which are not “strucni’, but ‘sveuciliSni studiji’ in Croatia. Therefore, the best solution would be to use the
generic term ‘studij’ in this context, since the focus is on how long and demanding they are (both law and
architecture are known also in Croatia as very demanding studies), not necessarily on whether they are
vocational or not. This procedure might also be absolute universalization, but this time it is unavoidable since
there is a lexical gap between English and Croatian so perhaps we cannot include this into the debate on
domestication and foreignization at all. This type of situation proves not only that translations cannot be strictly
divided between domesticating and foreignizing translations, which is contrary to what Schleiermacher claimed
(Venuti 19), but also that the choice of the strategy used for a translation is sometimes not within the translator’s
control.

Vi According to the web page of the Croatian Ministry of Foreign Affairs, the official Croatian name for the
United Kingdom is ‘Ujedinjena Kraljevina’ ("MVEP « Veleposlanstva stranih drZzava u RH « Ujedinjena
Kraljevina Velike Britanije i Sjeverne Irske, Zagreb™), but it is used only in very formal documents. The
commonly used name is ‘Ujedinjeno Kraljevstvo’ and | find it to be suitable for this context.

x According to the Guardian (Jones), the Great British Class Survey divided the British society into seven
classes, with the first one being the wealthiest and the seventh the poorest in the British society. Therefore,
instead of referring to these numbers (1 — VI1), which would confuse Croatian readers, we can just refer to class |
as ‘najvisa’ and class VI as ‘najniZa’. The fact that there are seven of them is not relevant in this text. This is
another case of a domesticating procedure of absolute universalization.

X “Time served’ usually refers to either imprisonment or, in certain syntactic structures, political functions (ex.
“During the time he served as governor...”) ("Time Served”). Here, by metaphorical extension and a touch of
British sarcasm, it is used for the time one spends in the higher education system. | decided to translate it as
‘koli¢ina vremena provedenog na studiju’ and therefore conveyed only the basic meaning, for which | decided
should be my priority, whereas the sarcastic nuance was sadly lost.

X Eirstly, David Greenaway is not exactly a well-known figure in Croatia so | would certainly have to add some
kind of explanation before (or after) his name so as to improve the understanding of the text, which is also in
accordance with the domesticating strategy that | have used more or less throughout the text. Secondly, upon
googling this person, I have found the information that he used to be the Vice-Chancellor of the University of
Nottingham. A Vice-Chancellor is, somewhat counter-intuitively, the highest position in the hierarchy of
university executive boards in England ("Management and Governance - The University of Nottingham™), and
certain other Commonwealth countries ("Chancellor (Education)™). The reason for the counter-intuitive name is
that the chancellors of certain usually older universities in the countries of the Commonwealth would be
members of the British royal family, who wouldn’t have real duties and power within the university, but only a
ceremonial role. Therefore, the Vice-Chancellor would be the equivalent of what is called ‘rektor’ in Croatia.

Xi A fcourse’ can mean several things in this text. Although it is always related to higher education, in Croatian
we would certainly differentiate between a course as ‘studij’ (for example, we translated ‘vocational course’ as
‘studij’) and a course as ‘te€aj’, which is a perfectly plausible translation (source for the translation in the
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glossary). When talking about a foundation course, the meaning here would hardly be ‘studij’ and we would
have to go with ‘te€aj’ as a translation ("FOUNDATION COURSE | Meaning in The Cambridge English
Dictionary™). A foundation course only prepares people for a university course; they get no diploma after
finishing it, only the knowledge and skills necessary to enrol into a course, according to the Cambridge English
Dictionary. However, ‘pripremni tecaj’ does not exist in the Croatian higher education system and it has no
approximate equivalent so Croatian readers might be confused by this translation. This is why I have concluded
that, in addition to the translation ‘pripremni tecaj’, it would be necessary to include the term from the source
text within an extratextual gloss. That way the Croatian readers, if necessary, could check what exactly this
‘pripremni te€aj’ is. Again, | have decided to include the English term into the footnotes and explain it further
there instead of leaving it in the text so as not to interrupt the flow.

Xit \Whitehall Departments’ is a road in London where a lot of departments are situated and “a metonym for the
British civil service and government” (“Whitehall"). The translation of this culturally specific item is another
case of absolute universalization — since the majority of Croatian readers have not heard of Whitehall, in order
for them to understand what the text is talking about, it is necessary to remove the metonymic wordplay from the
text and keep only the meaning shared between the two cultures.

XV Although “overseas’ refers to something that is separated by a sea or an ocean and that usually means it is a
faraway area, in this case the adjective has a narrower sense (‘overseas’ can also be an adverb ("Overseas_2
Adverb - oxfordlearnersdictionaries.com™), but both occurrences of this word in my part of the text are
adjectives). In the UK, since its territory is an island and a part of another island, technically everything is
overseas. Also, the ‘overseas student’ is used as a category opposite to the ‘home student’ (“Home Student
(United Kingdom)™). OALD gives ‘abroad’ as a synonym for ‘overseas’ as an adverb, which is exactly the
meaning we are going to take into consideration and therefore translate this word as ‘inozemstvo’ (as a noun)
and ‘strani’ (as an adjective, ‘inozemni studenti’ is not a commonly used collocation) depending on the context
and the syntactic structure of the sentence in which the word appears.

¥ “The Coalition’ the author refers to must be the Cameron-Clegg coalition government in power 2010-2015.
This is the first coalition government after World War 11, so it must be what the author refers to ("Cameron-
Clegg Coalition™). Here it is, again, visible that in this text it is absolutely crucial to adopt a domesticating
strategy in order to ensure the Croatian readers would understand the text. We simply must add to the text and
explain certain concepts in a very direct way so as to ensure that Croatian readers could get the information
provided by the text without being overwhelmed and confused by all the culturally specific items in the text.

xi spopular’ and ‘popularan’ would in this context be false friends. ‘Popularan’ is not precise enough in
Croatian, it does not bear that slightly negative connotation that the word ‘popular’ has in this sentence. In the
book Patriotism, Morality and Peace by Stephen Nathanson, popular patriotism is likened to extreme patriotism
in the sense that it “can be manipulated to support values that extreme patriots promote” (210), although it could
also “provide a basis for a more moderate conception of patriotism” (210). Merriam-Webster offers as one of the
definitions of ‘popular’ as an adjective: “adapted to or indicative of the understanding and taste of the majority”
("Definition Of POPULAR"). Therefore, | have concluded the best translation of the word in this context would
be ‘populisticki’, since Hrvatski jezi¢ni portal defines ‘populizam’ as an ideology of appealing to the prejudices,
or generally to the taste, of the masses ("Hrvatski jeziCni portal - populizam™).

xil The term ‘malaise’ is used usually when talking about democracies and voters in democratic countries, most
commonly during election campaigns, and it refers to the state of indifference of voters and, to an extent, of
impasse among politicians ("What Does "Political Malaise" Mean? - The Free Dictionary Language Forums";
Milanovi€). There is plenty of possible translations of this word that came to my mind, from ‘mrtvilo’ and
‘klonulost’, which match the style of the original word, to ‘nezainteresiranost’ and ‘bezvoljnost’ that are more
transparent and less stylistically marked. However, the most commonly used term for the “malaise” of voters is
‘apatija’. Although the term “political apathy’ also exists in English and it is perhaps not used in the same
context as ‘malaise’ (the former being more appropriate for academic texts and the latter for journalism), in
Croatian we do not make that distinction and “apatija’ is the most common and transparent way to refer to this
state of a lack of interest for politics.

i |n Croatian, there are two possible translations of the term ‘series’ as the Americans use it (there are
differences between varieties of English). We can say ‘serija’ or ‘serijal’. Although Croatian speakers most
commonly simply use the more generic term “serija’, the word “serijal’ is by no means archaic — it is still used by
TV stations and networks, particularly when the topic of a series is serious (war, history in general, science...).
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And precisely the word ‘serijal’ is more appropriate here because the series is focused on one specific topic and
the episodes complement each other, ultimately forming a complete story ("Serijal | Hrvatska enciklopedija™).
‘Serija’ consists of episodes that are loosely connected to each other, or not at all ("Serija | Hrvatska
enciklopedija™).

xix Some of the mentioned TV series and film are well-known in Croatia too and have their own recognized
translations. Others, such as this series The Civil War, are not. My general tactic of dealing with this is simply to
provide the translation for all of the titles (including some books mentioned here), and to include the original title
of the work in brackets after the translated title when there is no recognized translation of this work in Croatian.
The criterion to call something a recognized translation is simply the fact that it is possible to find the correct
film by googling the translated title (and perhaps the year).

* There is no official translation of the term denoting this generation, and there is a number of possible
translations, such as ‘najbolja’ or ‘najslavnija’, but | have decided to translate it as ‘najveca’ by analogy with
‘Great Britain’ (or, in Croatian ‘Velika Britanija’) since | counted on this to be the translation that would most
easily be recognized and accepted by readers in Croatia.

i The most precise translation of “citizen-soldier’ would be ‘milicajac’ since citizen soldiers are members of the
militia, that is, they are “non-professional soldiers” ("Militia"). However, due to historic reasons, it would be
inappropriate and therefore incorrect to use this term here. This problem with the translation ‘milicajac’ is
mentioned even on the Croatian Wikipedia page for militia ("Milicija"). In Yugoslavia, ‘milicajac’ was the near
equivalent of what today we know as ‘policajac’ in Croatia, and we could even claim that when Yugoslavia fell
apart, the term “milicajac’ became an archaic word since it could no longer be used in the sense that people in the
ex-Yugoslav countries recognized, that is, the specific function of a ‘milicajac’, a Yugoslav ‘policajac’, no
longer existed. An option that | considered was the translation ‘dobrovoljac’, but that would be a ‘military
volunteer’, which is not quite the same thing as “citizen soldier’ ("United States Volunteers™) and it would
convey the wrong idea in the title. Therefore, | have decided to use the translation ‘gradanin-vojnik’. It is,
granted, a little too literal, but the reason why I have chosen it is because in this book, the author tells the stories
of soldiers as individual human beings and not just as cogs in the wheel. So, we could say he presents them as
separate citizens, which is what he might have been referring to (not directly of course, but through wordplay)
when he had chosen the title of the book. It definitely depicts the topic of the book much more clearly than
‘dobrovoljac’ and it is certainly better than ‘milicajac’, which would be almost laughable. Also, when we google
‘gradanin vojnik’, there are some results that show us that people have used this term for non-professional
soldiers before (although there are no truly credible sources such as translations of book titles or works written
originally in Croatian), meaning that, as a concept, it is not incomprehensible to the Croatian audience.

i Eyen though it just says ‘exceptionalism’ in the source text, without the addition of the adjective ‘americka’,
it would not be entirely clear to the Croatia reader which concept we are talking about. This is one of the
instances where the domesticating strategy shows, which needs to be used in this text in order to ensure that
Croatian readers fully comprehend it. In this case, | used the procedure of an intratextual gloss.

il The use of a semicolon is really not common in Croatian, much less so than in English. Therefore, to avoid
making the Croatian text unnatural, | will use a comma instead of the semicolon. This intervention, too, is proof
of a domesticating strategy used in the translation.

x There is no need to include the ‘D.C.” part into the translation, Croatian readers are far more likely to hear
about Washington as the capital of the USA than Washington as one of the states. It is actually more likely that
we would add something if we were to talk about the state, such as ‘savezna drZzava Washington’. This could be
regarded as deletion, a domesticating procedure of omission of “specifically English” (Schmdt 543) elements,
although in this case it is simply the result of following the conventional way of referring to the capital of the
USA.

*V |t says in the original that the memorial was ‘dedicated’ in 2004. However, the Croatian ceremony of opening
memorials does not include somebody dedicating it; we consider a monument or a building or a memorial to be
dedicated to somebody even without a person dedicating it in an event. Since the year of the opening of this
memorial and the year of dedication by George Bush coincide, | have decided to use the verb ‘otvoriti’ to convey
the meaning that the memorial was made functional and given a purpose. This is what we focus on when it
comes to monuments in Croatia — when it was opened, meaning that relevant information is still conveyed with
this translation. However, the catch is that | used ‘spomenik’ as a translation of ‘memorial’ (explained further in
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the next comment), and the word ‘spomenik’ does not collocate with the verb “otvoriti’, but “otkriti’ in Croatian.
However, considering the architecture and the sheer size of this memorial, it would be impractical to use the verb
‘otkriti’, so | have decided to use the uncommon, though not entirely impossible collocation ‘otvoriti spomenik’
nevertheless. | believe this would give Croatian readers a more precise picture of the scale of this memorial. In
this case, the procedure I used is similar to a foreignizing procedure called calque or through-translation
(Schmidt 543), since | have translated the verb quite literally and therefore stretched the system of collocations
in Croatian.

i A 'memorial’ is a tricky noun here because of the existence of a false friend ‘memorijal’ in Croatian. There
are some webpages that translate the WWII memorial in Washington DC as ‘“Memorijal Drugog svjetskog rata’,
but they are not reliable sources (it is mostly tourist agencies) and that translation is simply wrong. ‘Memorijal’
in Croatian, when used in the sense of commemoration, is used in the sense of an event (usually a sporting event)
("Hrvatski jezi¢ni portal - memorijal™). Another plausible translation is ‘memorijalni centar’ — this translation
has the advantage of keeping the homophony of ‘memorijalni’ from ‘memorial’ in the source text, so it hints to
the English name for the monument, but the problem is that ‘“memarijalni centar’ is a complete building with
various content and possible activities inside. The same goes for ‘spomen dom’ — they exist in Croatia, but they
are functional buildings rather than monuments. ‘Memorijalni kompleks’ is sometimes used in Croatian and it is
similar to the last two examples, and it also always includes a museum building, so it is not appropriate as the
translation of ‘memorial’. | have therefore decided to simply use the translation ‘spomenik’. This text also uses
the words ‘commemorative monument’ to describe this ‘memorial’ so it is definitely a kind of monument.
Although there is a difference between a memorial and a monument ("Monument Vs. Memorial - What's The
Difference? | Ask Difference"), with the memorial usually being a little more grand, triumphant, and generally
larger in size, perhaps even consisting of several constructions (none of which a functional building), in this case
we have no choice but to slightly understate the scale of this monument by calling is a ‘spomenik’ — this is the
closest equivalent we have in the Croatian language.

it “political scientists now apply the term “vindicationism’ to attempts by the United States to remake the
world to conform to American values” (*Vindicate | encyclopedia.com™). Although the early vindictive works of
literature and political theory, for example Mary Wollstonecraft’s “A Vindication of the Rights of Woman”
(1792), were translated into Croatian as ‘obrana’ ("Wollstonecraft, Mary | Hrvatska enciklopedija”), in this case
we are talking about justifying American policies so the term is used in a more narrow and precise sense here.
Also, ‘obrana’ could mistakenly be interpreted as ‘defence’ and not ‘justification’ by Croatian readers, and
therefore | have decided to translate ‘vindicationist’ as ‘opravdalacki’ even though it is not a real (or at least
commonly used) word in Croatian — but then again, neither is ‘vindicationist’ in English, it is used only in the
context of political theory, and always appears between inverted commas in this text. Therefore, it would
perhaps be convenient to create a special term for Croatian political theory as well, so that political scientists in
Croatia can talk about American history and politics using very precise language. Using the same logic, | have
translated the noun ‘vindicationism’, mentioned further in the text, as ‘opravdalastvo’. In order to clarify what |
am referring to, | have decided to insert a footnote stating what the original term was and explaining what it
means. This way | am keeping the foreign element that the source text contains and producing an equivalent in
the target text.

il The ‘human rights agenda’ could also be looked at as a term, since it is commonly used by various
organizations when talking about democracy and human rights, and we would then translate it as ‘program o
ljudskim pravima’ ("EUR-Lex - 520151P0470"). However, in this case | believe it would be more appropriate
not to perceive this as a term, primarily because this is not the official name of any programme nor is it the most
common way to refer to this Carter’s initiative. Therefore, the solution | have chosen as the most appropriate one
is a simple, not too formal and primarily clear syntagm ‘promicanje ljudskih prava’.

xix ‘Rollback’ in another term related to international relations and defence or the army, and sadly, for this term
there is no official Croatian translation or an equivalent notion. ‘Rollback’ is most commonly used to describe
the policy embraced by the US toward the Soviet Union (and other socialist regimes) during the Cold War
(LeoGrande 89). | have decided that instead of creating a new term in Croatian, (especially since it is mentioned
only once in the text) it would be more appropriate and transparent to describe the main characteristics of this
policy in Croatian. Therefore, | translated ‘rollback’ as ‘politika zaustavljanja komunizma’ and added the
original term in a footnote so as to allow to those interested to look further into it, especially because the target
audience of this text are students or experts interested in this field. The fact that | have used a footnote means
that | have opted for a foreignizing procedure of an extratextual gloss.
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** The English verb ‘warn’ bears the connotation that the thing we are warning about is likely to happen, but we
are not completely sure whether it is going to happen, it is only a possibility ("Warn Verb | Oxford Advanced
Learner's Dictionary at oxfordlearnersdictionaries.com™). The Croatian verb ‘upozoriti’, could not convey such
distinct connotations of possible consequences in this sentence on its own, but would rather serve simply to draw
somebody’s attention to something that is happening. Therefore, the meaning of the syntagm ‘upozoriti na
nerede’ is likely to mean that they are already happening, which is not the meaning of the original syntagm.
Because of this, | have decided to add the adjective ‘moguce’ to describe ‘neredi’ and help construct a meaning
more similar to the meaning of the original sentence.

»i The topic of this text is specific and therefore the general public is definitely not the target audience. There
are many terms included, the text mentions names of experts and important politicians that an expert in the field
(e.g. of political science, particularly the foreign policy of the USA, or the field of history with emphasis on the
Cold War) would probably know of so it would be counterproductive to state the explanations of all these
specific references; that way, the text would surely lose not only its rhythm, but also its purpose. As for the
debate between domestication and foreignization, the comments show that it is possible to use the procedures
that are a part of either of these two strategies. On the other hand, since this text is at least partially a “technical”
(Venuti 41) text, i.e., a scientific text, it is worth mentioning that Schleiermacher claimed that the translator
cannot choose their strategy for translating such texts because their “translation is fundamentally constrained by
the exigencies of communication” (41). However, Schleiermacher also claimed that when the translator chooses
one approach, they should use it in the entire work (Venuti 20), so the conclusion should perhaps not be that it is
not possible to talk about the distinction between foreignization and domestication in such texts, or that the
translator cannot choose one or the other in particular instances, but that the “exigences of communication,” that
is, the clarity of the message should come first, meaning that sometimes the translator has to sacrifice the
absolute consistency of one approach throughout the work.

i1t js yncommon to use semicolons in Croatian so | decided to use ‘odnosno’ in order to convey the way in
which these two sentences are connected (the second sentence in this case offers a further explanation of the first
sentence in a loose cause-and-effect relationship). | will avoid semicolons throughout the Croatian text, either
transforming them into different conjunctions or transforming separating the two sentences with a full stop rather
than a semicolon. This could be perceived as a domesticating strategy — in a scientific text, there is really no
room for trying to convey style, nor was this the intention of the author. We have to convey the meaning and
keep the style as neutral as possible for the target audience.

il Eirst, the names of the surveys in this text are mentioned in the beginning of the chapter (not within the
range of the text that | am translating), where the authors explain which surveys they will use as sources for the
data. It is presumed that the translator would use that space to explain which institutions or systems these are and
connect the surveys with the appropriate acronyms that would then be used throughout the text. It would really
be inappropriate to include the full name of the survey in this part of the text, where it is important to keep the
information as clear, concise and straightforward as possible, and not overload the text with unnecessary
information that has been explained above. | have therefore kept the English acronyms in this translation as | am
assuming that the translation should have already described the surveys or the institutions that organize them to
the readers (e.g. ‘medunarodna anketa o zdravstvenom ponaSanju djece u Skolama (Health Behavior of School-
Aged Children Survey, HBSC)’).

Second, two of those acronyms signify the name of the survey (HSBC and SCS) and one of them is the name of
the system within which the survey is conducted (YRBSS; this is perhaps a bit peculiar because the name for the
survey conducted within the system has a name, it is the Youth Risk Behavior Survey or YRBS, but the author is
not using it and therefore I will not include it in this translation). This is what | have translated HSBC and SCS
as ‘anketa HSBC’ and SCS as ‘anketa SCS’, but YRBSS as ‘anketa YRBSS-a’.

»WV |n the source text, the author uses the construction ‘limited to” which is supposed to introduce the age groups
of respondents. However, if we were to translate this more literally to Croatian and use constructions with
‘ogranicen na’ or ‘samo’, the sentence would have a too negative connotation. The purpose of the sentence in
English is not to point out the negative aspect using the word ‘limited’, but to convey information in a more
neutral manner than the mentioned Croatian translations do. Therefore, | have decided to leave it out in the
Croatian sentence.

*xv \When institution names were used in references to the bibliography, | only translated the ones that have an
official Croatian translation (such as the World Health Organization or the U.S. Department, which is often
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translated in official texts as ‘Ministarstvo”). However, the National Center for Education Statistics is not one of
them and I have therefore concluded that for the sake of clarity it would be better to include it in the text in
English than attempt to translate it and obscure the information in case anybody would like to check which
institution that is. | would also leave it in English in the bibliography itself.

xovi Although in this text | usually translated ‘be bullied” as ‘dozivljavati vrinjacko nasilje’ (the construction
most commonly used in scientific texts written in Croatian that deal with this topic, e.g. Vlah, NataSa, and
Sandra Perger. "Corelation between commited and suffered peer violence and perceived school climate in
primary school"”. hrcak.srce.hr, 2014, https://hrcak.srce.hr/132682. Accessed 18 May 2020.), this construction
puts no emphasis on the agent of the action. | think it is important to emphasize the fact that somebody is
bullying the victim in this sentence since we are mentioning the reason why they are being bullied. Without an
emphasis on the agent (e.g. if the translation were “zasto su doZivljavali vrSnjacko nasilje” instead of the final
“zasto se nad njima provodilo vrinjacko nasilje™), the implication that the bullying is simply happening rather
than that somebody is doing it is too strong.

xovil | have opted for domestication in this example as well and have transposed the American grade system into
the Croatian grade system so that the readers would understand the social and educational setting of these
children and youth better.

I have decided to do this especially since, in Croatia, we don’t have the exact equivalent of a middle school (‘visi
razredi osnovne Skole’ comes close, but it includes grades 5 to 8, and middle school is from grade 6 or 7 to 8; in
this text we have to be precise so an approximate equivalent is not an option, although it would have been a valid
translation if this were, for example, a literary text in which the term is merely marginal and used to set the
background). Therefore, in this text ‘middle school’ as a CSl is mostly translated as ‘Sesti, sedmi i osmi razred’
(I have decided that adding ‘osnovne Skole’ to this construction would make the syntagm unnecessarily long,
especially since there is no other ‘Sesti, ‘sedmi’ or ‘osmi’ razred expect in ‘osnovna $kola’) with a couple of
variations depending on the context and syntactic environment. Grades 9 to 12 are translated as ‘srednja Skola’
or ‘prvi/drugi/tre€i/Cetvrti razred srednje Skole’, depending on the context.

The foreignizing strategy would perhaps work fine here were the text not interspersed with the term ‘middle
school’, for which we have no equivalent in the Croatian system (there is a lexical gap), and even if we would
attempt to use a calque, the literal translation would unfortunately be — ‘srednja Skola’, a completely different
notion in Croatia. Inventing a new term for this text would be quite inappropriate as well. All in all, we would
have more problems with the foreignizing solution than we had with the domesticating one (e.g. it would be
confounding to write ‘dvanaesti razred” without providing an explanation to the readers, which would imply
using a footnote or quite an inelegant intratextual gloss; see comment xii for the gloss that completed the
domesticating strategy).

xoviil | have decided to translate this acronym with a full name (even though Struna claims that the acronym can
be used internationally, "Centar za kontrolu i prevenciju bolesti | Struna | Hrvatsko strukovno nazivlje”) since
that would make it easier for the readers to refer to the bibliography. Referring via the acronym would be more
difficult since the bibliography would presumably offer the Croatian translation of the institution and the
acronym does not match the first letters of the Croatian translation.

xxix Although the name of the state of West Virginia could technically be translated into Croatian since it
includes the word for a cardinal point, relevant sources usually do not translate it or do not offer the translated
name as a preferred solution ("West Virginia | Hrvatska Enciklopedija™; "Zapadna Virginija — West Virginia |
Proleksis Enciklopedija™). Also, translating the name opens another problem — where do we stop with the
translation? Should it be: ‘Zapadna Virginia’, ‘Zapadna Virginija’ or ‘Zapadna VirdZinija’? There is no
consensus regarding this problem in Croatian and we don’t have a traditional solution (no strong enough cultural
bond with the USA in history for a traditional solution to be created) so the safest solution is not to translate
names like this at all (the same goes for North Carolina and Rhode Island that are mentioned in this text as well).

X In the source text it is stated that specific forms of bullying are ‘assessed’, but in Croatian, ‘procijeniti
vrinjacko nasilje” would not be appropriate for the context. In English, the verb “assess” carries a connotation
that the Croatian verb ‘procijeniti’ does not and therefore it behaves differently syntactically, which is shown
also in the glossary that we received for this translation (Programme for International Students Assessment =
Medunarodni program za procjenu znanja i vjestina ucenika; we can see that ‘procjena ucenika’ does not convey
the meaning of the source text). To convey the meaning of the source text, we have to add an element to the verb
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‘assess’, that is, have to insert another object for the Croatian translation — in this case, | have decided it should
be ‘uCestalost’, since that is what the source text is implying. The final translation is ‘procjena ucestalosti
vrinjackog nasilja’.

Xl |t says ‘report victimization’ in the source text, but strictly following the glossary and translating
‘victimization’ as ‘viktimizacija’ is not a good option because, taking into consideration the syntactic
environment, a much more appropriate and clear translation would be the one that aligns this sentence with the
others, that is, a good choice is simply to translate it as ‘re¢i da su doZivjeli vrdnjacko nasilje’.

Xl The syntagm ‘urban crisis’ mentioned here and its possible translation ‘urbana kriza’ is, indeed, a term in texts
that use specialized vocabulary that deal with urban planning or similar topics, and it refers to the crisis of the
city itself in terms of infrastructure, and the way it influences other aspects of the citizens’ lives, including the
social aspect (Lali¢). When using the syntagm in this text, however, the author is not using it as such a term and
is not trying to emphasise that the infrastructure of a certain city causes the problem of bullying, but simply point
to the places where bullying can happen.

il This sentence in brackets was the perfect place to insert the intratextual gloss that | have already mentioned in
comment v. The author began explaining in which grade youth transition to middle school, and | have decided to
conveniently widen the explanation to include the information that the Croatian reader may perhaps find useful.

XV In this sentence, | have decided to translate middle school as ‘zavrsni razredi osnovne $kole’ because the
usage of the construction ‘u Sestom, sedmom ili osmom razredu’ would form a clumsy sentence, and we have
mentioned this information so many times that the reader can already assume which ‘zavrsni razredi’ we are
talking about.

XV This is definitely the kind of text that is referred to as a “technical” text (41) in Venuti’s The Translator’s
Invisibility. This means that the principle that rules the translation of such a text is not cultural or ethnic, but it is
the principle of fluency (41). Therefore, the debate on domestication and foreignization might not be as
interesting as in texts that have more elements of a philosophical or literary text, or are one of those. However, it
is obvious that CSls appear in this text as well and that the translator has to choose which strategy to pursue.

Further, in The Translator’s Invisibility, Blanchot’s theory is mentioned by which he questions the “conventional
hierarchy wherein “the original’ is superior to the translation” (Venuti 307) and talks about the notion of
“worthiness of translation” (Venuti 308). This could mean that the domesticating and foreignizing strategies are
not apparent only in the way something is translated, but also in the choice of the text to be translated. This led
me to the conclusion that a text, especially a scientific one, can be even more important for the target audience
than it was for the source audience, depending on which topic it deals with, and therefore the translation can
become superior to the original due to its social, scientific, political etc. influence. The foreignizing strategy
could be apparent by the choice of a topic that needs to be introduced into the target culture, whereas the
domesticating one would imply the choice of a well-known issue. This means that the choice of the text is an
important aspect on which (ideally) the translator should decide and incorporate it into their strategy, and it could
be particularly important for scientific texts. Although the translator did not choose this particular text for
translation, it is perhaps something to think about in their professional future. In any case, the debate on
foreignization and domestication is certainly not dead for scientific texts.

xM The author uses both the present and past tense in the original text, and since the tense system is not so rigid
in Croatian as in English, the text works well and it is comprehensive. Before translating it into English,
however, we have to decide whether the starting point is going to be the present or the past and consistently
translate the verbs into the chosen tense in order for the text to be comprehensive. | have chosen the past as my
starting point although there might be some good arguments in favour of the present. First, the narrator is
especially important in this novel and we see everything from his perspective. Therefore, having the narrator
narrate the action the action to us as it happens would perhaps not be so unusual. What is created is the effect of
immediacy and the reader can even identify with the protagonist more since they are looking at the world
directly through his eyes. Second, the chapters in the novel are short and the action in them does not happen over
a long period of time so it is a safer environment for using the present tense than books with a complicated plot
that stretches over a long period of time. Third, the style is clearly emphasising that we see the action through the
naive eyes of a child, which means that the text is allowed to sound clumsy to an extent ("The Pros and Cons of
Writing a Novel in Present Tense”; Bunting). Despite all this, | have decided to translate the text using the
conventional tense, i.e. the past tense because sometimes the plot is so full of action that the present tense makes
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it seem overwhelming — the reader consciously has to ignore the present tense and therefore that is getting in the
way of the understanding and, even more importantly, enjoyment of the text. Also, the text seems clumsy even
without the present tense adding to it due to the stylistically marked punctuation and a lot of short and simple
sentences, which means that the illusion that is was written by a child is not lost. And lastly, using the past tense
makes it a lot easier to shift back in time in the rare episodes when the narrator is remembering something from
the past (his dreams or other memories). The text is simply more coherent in the past.

Vil The protagonist narrator never mentions the first names of his family members and he treats the ordinary
nouns that denote the roles in the family as their first names. Naturally, it is common for children to refer to their
parents without mentioning their first names, and the same generally goes for grandparents (although children
sometimes include the name of the grandparent when addressing them, ex. ‘baka Ana’), but siblings are usually
referred to by their name. In this text, that is not the case, which is why | have decided to treat the common
nouns denoting family members almost as proper nouns. I did not capitalize them, but I did not syntactically
support them with determiners.

xiil | have decided to keep all of the punctuation as it was in the original text. It suits the English language well,
it does not disrupt the rhythm more than necessary in order to stylistically mark it and it conveys the
relationships between sentences in a way that is most faithful to the source text. Clearly, this is one of the
instances by which a foreignizing strategy becomes apparent. The debate between foreignization and
domestication is usually sparked in a discussion about literary translations, especially when translating into
English, and this is due to the “ethnocentric violence of translation” (Venuti 310) that results in the “reduction,
exclusion, inscription” (310) of the source culture. English is a powerful language, perhaps the most powerful in
the world and definitely the most powerful in Europe, so the power dynamic between, in this case, Croatian and
English is by no means balanced. The foreignizing strategy that | wish to pursue in this translation is a way of
tackling the issue of this linguistic superpower being able, and even encouraged, to swallow up the references to
the Croatian (or Yugoslav) culture in this text. This usually happens under the disguise of the fluency or flow of
the text, which in the end simply produces a text that seems like it “is not in fact a translation, but a but a text
originally written in English” (57). Basically, if | had decided to change, or normalize, the peculiar rhythm and
punctuation of the Croatian sentence, | would have erased this element that “might concentrate attention to the
language itself” (6) and lose the association that the reader might make between the author and his style. The text
is already somewhat foreign in the source language, so we should not domesticate it in English.

xlix | yse British English in this translation and in the UK, pancakes are what one might also call crepes, the thin
pancakes, not the thicker ones that Americans typically make, so the word refers to the identical dessert. Either
way, what is most important is that it is a dessert that people often make, not a fancy one, regardless of the exact
kind of dessert the word “pancakes’ refers to in different varieties of English. However, what is interesting is that
it is possible to talk about domestication and foreignization only “when there are differences in cultural
connotations between the source text (ST) and the TT” (Schmidt 538). For example, if pancakes were an
unfamiliar dessert in the Croatian culture, then we would have had to choose between either incorporating the
name of the dessert in the text somehow (for example using an extratextual gloss) or domesticating the text by
using the procedure of limited or absolute universalization (Schmidt 542).

"' The characters in the novel talk with a dialect typical for the Lika region, and generally the action takes place in
Lika. I have decided to make the characters speak with a dialect in the translation as well and for this I have
chosen a mild version of the accent spoken in North England or Scotland. It is mild because | did not distort all
the words, but basically simply removed most of the letters h, especially when the letter appeared at the
beginning of the word, I have used contractions heavily, and | have included one Scottish dialectal word in a
character’s speech (comment no. xi). | have chosen this dialect because it is often perceived as unrefined, and
people who speak it can be seen as uneducated. Stereotypically, people who live in the countryside are also
perceived as uneducated and the way they speak is considered bad or wrong, therefore a good way to portray the
characters in the translation of this novel through language is by making them speak a dialect that can emphasise
their social position. Also, some characters do not speak with an accent (at least not a heavy one, e.g. Zlatko the
vet) so they didn’t get an accent in English either. This could be an example of how foreignization could also
perpetuate stereotypes and commit the aforementioned ethnocentric violence. If | were to domesticate the text
more and translate the speech into standard English, | would have committed perhaps the same degree of
violence to the source text as | have now by choosing to translate the Croatian dialect with another dialect in
English. The text would have been easier to read and the presumptions about the characters would be a lot milder
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and based solely on the action of the book. With this foreignizing strategy, the characters have necessarily been
given some traits that they do not have in the source text.

"1t is definitely necessary to leave the Yugoslavian currency since it points to both the place and the time in
which the novel takes place.

i The author uses the unit of measurement “col’ in the original text, which is an old unit of measurement that is
now for the most part archaic, but is traditionally still used in certain contexts, most notably for the diameter of
car rims. In English, it is possible to express the length of nail using an old unit of measurement called penny,
and its symbol is ‘d’. According to Wikipedia ("Penny (Unit)"), it is today obsolete in the UK, but was used
there until the 20" century, and it is still used in the US. Since it was not only used in the UK, but it was also
named after the British currency ("Why is a nail size called a penny and why does it have the symbol “D”?"),
they should definitely know at least approximately what it refers to, and | can use it in my translation considering
the fact that the variety of English that | am using for the translation is British English. ‘Tri cola’ is converted
into “10d’ because both of these measurements denote the length of 12 inches.

il This sentence only vaguely makes sense, it is not exactly logical, neither in the original text nor in the
translation. However, the sentence is uttered by the protagonist's grandmother, an old lady, and this is often how
old ladies speak, especially when they talk about their memories — somewhat incomprehensive, usually
dismissive of the horrible current situation that has never occurred before. Again, this is an example of
characterizing the characters by the way they speak.

liv‘Baba Vuna’ is quite tricky to translate because ‘baba’ is a CSI that bears such specific connotations and is
used in such specific contexts that, if we had to translate it, the translation would surely distort and impoverish
the meaning the word has in Croatian — but luckily we have a very similar internationally known name, baba
Vanga. ‘Baba’ is never translated in international media (this foreignizing procedure is called transference), and
since baba Vuna is also portrayed as a witch in this book, | can use the word ‘baba’ in this context and profit
from all the connotations this word carries from being associated (around the world) with baba Vanga ("Baba
Vanga"). This is perhaps the kind of foreignization that treats the source culture as exotic, which is due to the
fact that something that is considered a neutral word in Croatian is, when translated in this way in English,
considered a very foreign element. This only proves that the “ethnocentric violence of translation is inevitable”
(Venuti 310) since this seems like the only reasonable solution.

v Although this could also be an idiom (‘lak3e se diSe’ meaning that the situation is better now), but considering
one of the sentences that follow, in which ‘isprekidani dah’ is mentioned, | believe that in this case the
expression should be interpreted and translated literally.

M Since 1 have decided to use the accent of North England/Scotland in my translation, I also needed to find a
translation for the word “‘pobaskolice’ in that same dialect. The meaning of the word ‘pobaSkolice’ itself is quite
blurry — the only definition | could find is “Zeli neSto po vlastitoj Zelji” in an online unofficial dictionary of the
dialect spoken in Lika ("PriCe iz lickog kraja: besede (rijeCi) brinjskog kraja - 4. Dio | Lika Club™). The meaning
is probably derived from ‘pobaSka’, which is an adverb meaning “separated, each one alone” ("Hrvatski jezicni
portal - obaSka™). We can interpret it as an unimportant, small thing that somebody longs for. I have translated it
using a word that | have found in “A Scots Dialect Dictionary” (Warrack 627). The word is trantlum and it
means ‘a useless trifle’. Most speakers of English will probably not be familiar with this word (just the same as
most Croatian speakers have never heard of the word ‘pobaskolica’) but it is easy to find out the meaning by
simply googling it.

Vi The sign in front of the store said ‘iventura’, which again characterizes the characters in the story — since the
word is not written correctly, the person who has written it (and their surrounding society) comes across as
uneducated, the kind of person that would find this type of big words difficult to spell. It is absolutely necessary
to keep this spelling mistake in English, but it is also important to be careful which letter drops. In the English
word ‘inventory’, the accent is on the first syllable, which means that it is highly unlikely, even impossible, that
the first ‘n” in the word would drop. Rather, the second ‘n” would drop, and following the British pronunciation
of the word, even the ‘0’ might drop. However, | have decided for ‘invetory’ because the spelling is still wrong,
people who speak other varieties of English can understand it, and perhaps it makes it even funnier because the
person who wrote it (who was presumably British) maybe knew that there was a letter that is silent that they
have to insert, they remembered it was ‘0’, but they didn’t realise there was also another ‘n’ in there somewhere.
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Vil Since | have already mentioned ‘nara’ and added a footnote to explain it, by which I have achieved the
dichotomy of black and yellow ‘cocacola’, it is not necessary to mention also ‘jupi’. It would need another
footnote for the pronunciation and for the clarification of meaning, which would perhaps be excessive.

i This nickname clearly has a meaning, it is not just a short version of the boy's name, so | have decided to
translate it. Hypothetically, there could also be a story about how he got his nickname (the same as, for example,
we see the story of how little Mijo got his nickname Cobweb), although it isn't mentioned in the novel. The thing
that made me even more sure in the decision to translate this nickname is the fact that the word ‘Kornja¢a’ would
be very difficult to pronounce for English speakers, and even the way the pronunciation would be explained
would have to be quite lengthy and complicated. Although this is clearly a decision that leads to domestication,
ensures the comfort of the reader and improves comprehension and the notorious “fluency’, | believe that the
translation of this nickname does not enable the “narcissistic experience of recognizing [the reader’s] own
culture in a cultural other” (Venuti 15), especially considering the context of the narration with a clearly foreign
background.

™ The well-established concept of the Other has as its opposition ‘the One’. Since we translate ‘the Other’ as
‘Drugo’, which can mean 1) an ordinal number, 2) somebody that is different or 3) one piece of a pair ("Hrvatski
jezi¢ni portal - drugi”), translating ‘the One’ in a way that would make sense is quite a task. Some literary
theorists use the translation “Prvi’ (Kolanovi¢ 107), thus emphasising the fact that the One is the oppressor, the
one who puts themselves first. It is a perfectly plausible translation, however, in the translation of the book The
Second Sex by de Beauvoir into Croatian, the translator decided to use the translation ‘Jedan’, thus implying that
these are the two elements in a pair, when there is one, there always is the other (to compare, we usually say
‘jedno i drugo oko’ implying that if we have one, we will have the other). Since my text deals greatly with this
book and the author quotes de Beauvoir often, | have decided to use the translation that appears in the book
Drugi spol, that is, the translation ‘Jedan’ (Simat). Therefore, the final translation of the title of the chapter is
‘Jedan i Drugo’, which means that the genders of the nouns do not match. I have decided to keep it that way
because this also symbolises the power dynamic between the two groups — the One is somebody with an identity,
a living person and, even more conveniently for this context, a man (since the noun is in the masculine gender);
on the other side, the Other is not even perceived as an person but as an object since it is in the neuter gender.
Masa Kolanovié also kept the same difference between the genders of these two words (in her case ‘Prvi’ and
‘Drugo’) in her article “,,Amerika* i drugovi: prvost Sjedinjenih Americkih Drzava i tre¢ost Jugoslavije”.

Xi Although “nation’ could be translated as ‘narod’ or ‘nacija’ or even ‘drzava’, | have chosen ‘nacija’ as the
most appropriate translation because it shows a clear difference between the word “people’ (which I translated as
“’narod’) earlier in the sentence — the implied dichotomy is one between a non-organized and an organized
community, the absence and presence of laws and hierarchies.

it | have translated Hegel's terms based on the Croatian translation of his work The Phenomenology of Spirit
(Kangrga).

i \When translating this sentence, | have decided to use the exact sentence from the translation by Mirna Simat,
the same as for other quotes from The Second Sex. However, in this case, the translation did not work perfectly
in the context and | have decided to replace the word ‘ona’ with the word ‘Zena’ in order to make the text more
coherent and clearer.

XV 1 have heavily based the translation of certain terms on the Croatian translation of de Beauvoir’s book and
have used it as a kind of model for my own translation. However, there are some instances when | had to
intervene and decide on something different for my translation. In the Croatian translation of The Second Sex, the
translator translated the word ‘group’ as ‘kolektiv’ in the paragraph in which this quote can be found, which is
why ‘Drugi’ in the quote is in the masculine form. However, | have concluded that the meaning of the word
‘kolektiv’ is too narrow for the context in which the word ‘group’ appears in this text, and therefore decided to
translate ‘group’ as ‘skupina’ (which is a solution mentioned in another sentence in Drugi spol). The masculine
form of the noun ‘Drugi’, which in this sentence appears in the accusative case (‘Drugog’) can therefore be
interpreted as the neutral form that represents the Others in general, and not ‘kolektiv’ of Others, as it is meant to
in the Croatian translation.

v \What is sometimes referred to as the ‘black question’ is what Geoffrey Sill describes in his essay as the
question of “the civil rights of blacks”. Since in Croatian there is no one term that would denote this concept
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(which is due to the fact that this topic is not familiar to us and it isn’t widely dealt with in Croatian academia or
public life), | have simply translated it by paraphrasing the meaning based on the source provided (and certain
others, which confirmed the meaning, but did not state the definition of the black question in such an obvious
way). This means that have dealt with this lexical gap using a domesticating strategy of absolute universalization
as described in Schmidt (542).

bvi Desire is translated as ‘Zelja’ in the Croatian translation of The Second Sex, but | believe that this translation
is not precise. ‘Zelja’ is a Freudian concept which was expanded by Lacan and therefore the term was changed
into ‘Zudnja’ ("Zudnja | Hrvatska enciklopedija"). As this book is clearly deeply connected with literary theory
and psychoanalysis, | think it is important to pay particular attention to such concepts and use the appropriate
and precise translations of terms that denote concepts that are similar to some extent. In a different context we
could translate ‘desire’ as ‘Zelja’ (e.g. in a book, in an article that deals with relationships but does not go into
psychoanalysis).

‘Fantasised desire’ is a syntagm that can often be seen in English texts dealing with psychoanalysis. *Fantasy’ is
translated as ‘fantazija’ (Matijasevi¢ 196) and since | wasn’t able to find the entire syntagm ‘fantasised desire’
translated into Croatian, | have decided to translate it based on the separate translations of these terms, and the
result is “fantazijska Zudnja’.

i The Deep South does not have a precise translation into Croatian. It can be considered a culture-specific
item, and that fact alone means it is a tricky task to translate it. Although this region (a sub-region of the
American south which includes the states that relied most on the work done by slaves) is sometimes referred to
in Croatian as ‘duboki Jug’, | haven’t found any reliable sources that would include this term, only newspaper
articles and Wikipedia pages. | have therefore decided to translate it simply as ‘americki Jug’ since | believe that
is a good enough reference for the Croatian reader in this context. We don’t have to specify the exact geographic
region we are talking about, but merely imply that it is the area of the USA that was most dependent on slavery.
To informed Croatians, simply mentioning that it is the South is enough to achieve that. This is again one of the
few instances in this text where | had to choose whether to use a foreignizing or a domesticating strategy. | could
have foreignized it and even just leave it as Deep South, using the foreignizing procedure of transference as
described in Schmidt (543), as Proleksis encyclopaedia does ("Deep South | Proleksis Enciklopedija™) or I could
have opted for a more moderate strategy and explain further what the Deep South exactly means (insert a sort of
intratextual gloss). However, | have decided to follow the domesticating strategy by using the procedure of
absolute universalization (Schmidt 542) and by consequence widen the meaning of the term, especially since this
term is more of a piece of passing information, something that is supposed to direct us towards a notion
approximately, rather than convey precise information.

bviil 1 the original text, it says “to regain their wings,” which implies that women are going to make sure they get
‘the wings’ with their own effort, and | think it is quite important how we translate this. Although we could
translate it as “da ponovno dobiju krila” or “da im se vrate krila,” both of these constructions imply that this is
something that will simply happen because it is meant to be, the wings will reappear out of nowhere as if by
divine intervention, and all the women have to do is wish for it hard enough. | have therefore decided to translate
this as “da ponovno pronadu svoja krila,” which implies that women themselves are going to make sure that this
happens, they are the active agents and not passive objects.

Xix Although this quote appeared in French in the source text, | have decided to translate it because | find that is
the more appropriate solution for a Croatian translation. It is uncommon for Croatian readers to understand
French, unlike the English-speaking (especially British) audience. This is about as radical a domesticating
strategy can get in this kind of text. Since most of what the text is talking about are universal concepts in
philosophy, feminism and literary theory, we only have the odd case of a CSl and therefore the discussion about
foreignization vs. domestication for this type of text is rather mild. It seems that here we are standing on neutral
ground, that is, it is more important to precisely translate the philosophic terms than it is to convey a particular
culture from which the text stems. It even seems that this type of text would fit Nida’s concept of “dynamic
equivalence” (Venuti 21) perfectly, by which a translation has to produce “an equivalent effect in the target-
language culture” (22). Venuti states that “Nida’s advocacy of domesticating translation is explicitly grounded
on a transcendental concept of humanity as an essence that remains unchanged over time and space” (22). To
draw a parallel with the topic of this text, philosophy does seem like this essence — the way it is discussed does
change over time and space, but what remains constant is the fact that humanity always needs philosophy and
activities related to it, namely thinking, talking, writing about the human condition and the world around
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humans. Perhaps this is why the interventions within the debate of foreignization and domestication were so few
and subtle — because the text deals with what is essentially human with only some references to specific cultures.

bx The first and most obvious dilemma in this text is of course whether to translate the names, that is, whether to
use their Latin (or some other, e.g. Italian or Hungarian) versions. Although in English Faust Vran¢i¢ can be
referred to as Fausto Veranzio, and the names of the other members of the Vranci¢ family mentioned in this text
also have the Italian versions, the decision to translate or not to translate the name is a difficult and significant
one. It is actually one of the best examples of the choice between two possible options — to foreignize or
domesticize a text when translating it. Do we bow to the source culture or surrender under the pressure of the
target reader’s desire to feel comfortable? Another problem is that the text also mentions the names of some
other prominent people whose names are not Croatian or Slavic, so which version of their names do we include
in the text?

I have decided to keep the Slavic names in their Slavic versions — Faust, Antun, and Mihovil Vran¢i¢, and Ivan
Joé (although I could not find what exactly his origin was, | have decided to keep the Slavic version of his name
and not to choose the possible version Giovanni, because the surname Joé is a Hungarian surname (Hanks 255)
therefore he could also have been Slavic (since the Kingdom of Hungary included Slavic territories as well) and
| have decided it is more appropriate to use his Slavic name than the Italian one). This is a book about one of the
most famous and influential Croatians of all time and that is why | wanted to emphasize his origins. Also, | have
found another work by the same author (Bori¢) where Faust’s name is written in the Slavic version so | have
decided it was safe to foreignize a text in this respect. As for the other names, | have decided to use the most
common version in which they usually appeared in English texts, which is generally the Latinised version. They
are foreign names anyway and they do not contribute to the foreignization of the text in the sense of emphasising
the Slavic origin of the Vranci¢ family.

xi The second grand dilemma in this translation is the translation of one of the most difficult words to translate
generally, you. | have thought about translating ‘Ti’ in this context as “Thou’ (or, in this particular sentence
“Tvoj’ as ‘Thy’) and then translate the “Vi’ in the letters to the emperor as “You’ so as to mark that Antun does
not address his nephew (and his brother) and the emperor in the same way. However,

1) inthe 16th century, when this letters were written, the difference between ‘thou’ and ‘you’ (‘ye’)
already began to fade and “thou” acquired even a derogatory connotation to some extent (Rodriguez
Alvarez, and Alonso Almeida 135) so | think it would not be safe to use it. The word ‘you’ started to be
used both when addressing people of the same social status and those of a higher social status;

2) if I were to use ‘thou’, | would also have to change the forms of all the verb that take ‘thou’ as the
subject (adding -(e)st to them), and that would create a too archaic atmosphere in the letter. These
letters are translated from Latin into what is clearly only a mildly stylistically marked Croatian text, and
there are no archaic tenses or words that are difficult to understand to modern Croatian speakers. That is
how I am going to reproduce it in English as well.

I have decided to capitalize these words nevertheless, simply to convey the respect they express to each other,
regardless of the age or status of the recipient.

Xxii | did not find the meaning of the idiom mentioned in the source text (“Skit u Padovu, Skit iz Padove!”) but |
do know of a similar one that says “Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba,” and which means “to do something
unsuccessfully” (Menac-Mihali¢ 370). Since this meaning fits in the context of this letter, | have concluded that
these two idioms are two different variations of the same saying, that is, they have the same meaning. Therefore,
I have translated this idiom by paraphrasing its meaning.

it The ‘sanctum of knowledge’ seems perhaps as a very literal translation of the syntagm ‘svetinje znanja’,
which could also be translated with a paraphrase (e.g. “before he proves himself a good student hungry for
knowledge”), but I have concluded that the image that the syntagm “sanctum of knowledge” creates is very
appropriate for the context. This phrase in Antun’s letter gives quite a solemn atmosphere and | have decided to
convey it also in the translation.

XXV In Croatian, it says ‘duhovni interesi’, which could be translated as ‘spiritual interests’, but in English that
perhaps bears a too strong religious connotation. | thought about solutions such as ‘interests of the spirit” or
‘philosophical interests’, but | have decided that they are both wide of the mark in not precise enough. It is clear
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from the letters that what Antun was doing was guiding Faust’s “intellectual’ life and interests, so that is the
translation | have chosen.

bV The syntagm ‘turocka prepozitura’ is tricky primarily because it is an archaism and it is therefore difficult to
comprehend what it means in the source text, which is of course the first step toward a good translation. It is
difficult to find reliable sources and at first I couldn’t deduce whether the term “prepozitura’ is used for a
building, an order, a position with a paycheck (i.e. something more material) or a reputation (i.e. something more
immaterial, which can be deduced from the way certain sources describe ‘prepoziture’ ("CRKVA SVETOGA
NIKOLE U PAZINU (Ib)"). This difference would, of course, change the entire meaning of the sentence and
Faust’s fate — is he going to lose some financial income or a high position in society? Then | have found the
word “‘prepost’ (derived from the word “prepozitura’) in the collection of works entitled “Faust Vran€i¢ i njegovo
doba” (Bori¢) and it was used to denote a position within the Catholic church. Therefore, | have concluded that
‘prepozitura’ is an abstract noun denoting the state of being a ‘prepost’, and that it can therefore safely be
translated as ‘prepositure’. The next challenge was to understand whether ‘turocka’ denotes a certain kind of
prepositure or the place where the prepositure is held — | have found out that it is the latter in a text written by
Stjepan Bereti¢, a Roman Catholic priest and historian from Backa, where he first talks about ‘titelska
prepozitura’, and then further in the text refers to it again, but as ‘prepozitura u Titelu” (zvonik.rs). By analogy,
this means that ‘turoCka prepositura’ is ‘prepozitura u’... Where exactly? It was quite a challenge to find the
information that Turok was a region in today’s Slovakia (“Slovacka | Hrvatska enciklopedija™) because,
apparently, there is a popular video game of the same name. But after | finally found that information, | was
ready to translate this short yet tricky syntagm — “prepositure in Turéc’!

bxvi |n the source text, the author wrote “Carolus i Sambucus,” which is probably an accidental error since
Carolus is the name of the first person and Sambucus is the surname of the second person — it probably should
have said “Clusius i Sambucus.” | have decided to correct this error in the translation because the role of the
translator is not simply to translate a certain text, but also to make the translation a perfectly functional text that
is sometimes, especially in the case when the source text contains small errors such as this one, even an
improvement of the source text. Although it is sometimes difficult to draw the line that the translator should not
cross when intervening into the source text, obvious small errors such as this one can easily be corrected.

bxvii The source text says ‘Ankarski spomenik’, which is a translation of its Latin name ‘Monumentum
Ancyranum’ into Croatian ("Monumentum Ancyranum | Proleksis Enciklopedija"). The English translation of
the Latin name, ‘Ankara Temple’, can be used, but it appears very rarely, and the monument is generally known
in English as the Temple of Augustus and Rome ("Temple Of Augustus And Rome"). | have decided to use the
more famous name in this translation, which is why we do not need the adjective ‘takozvani’ that appears in the
source text anymore; it was present in the source text merely because the most common way of referring to the
monument in Croatian is by its Latin name, and the Croatian translation feels somewhat unofficial. Also, one of
the important things here is not to confuse the Monumentum Ancyranum, which is one of a kind, with the text
written on it, Res gestae divi Augusti, which is written on many different monuments.

xviii pallas is a possible alternative name for the goddess Athena ("Athena | Myths, Symbols, Facts, & Roman
Name”), which means ‘maiden’ ("Athena: Greek Goddess Of Wisdom"). It can also be considered as one of the
possible versions of the same goddess, and Pallas can also be used as an epithet for Athena and be written as
Pallas Athena. | have decided to translate ‘Palada’ only as ‘Pallas’ even though most readers will have to look it
up because it is equally unusual to see the name Palada on its own, without Atena ("Palada | Hrvatska
Enciklopedija™) as it is to see Pallas. This matter is interesting because it seems connected to the choice between
foreignization and domestication — but in reality, the source text already contains information that are foreign to
the majority of possible readers, and all we do is maintain the level of foreignization in the translation, the
“foreignness of the foreign text” (Venuti 189).

xix The question of whether to translate Latin phrases into English or not is a matter somewhat similar to the one
I have written about in the previous comment. The source text is not in Latin and the majority of the intended
audience does not speak Latin or know it well enough to understand without any help what these syntagms
mean, meaning that these sentences are equally foreign to the readers of the source text as they are to the readers
of the translation since I have chosen to leave them in Latin. | have included the phrases in Latin as they
appeared in the source text due to several reasons. Firstly, it is not uncommon to see Latin phrases in a text
written in English and surely the readers of the text are going to at least recognize that the phrase is in Latin, if
not deduce its meaning. Secondly, when translated into English, these phrases are simply not as graceful as when
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they are written in Latin. And lastly, and to go back to what | have written at the beginning of the comment, the
level of foreignization then stays the same for the source text and the translation. This instance is an example of
how we need to know a lot about the target language and culture in order to produce a foreignizing translation,
and not only about the source culture to which we are working to draw the reader of the translation. This is
because we need to know to assess what is foreign in the target culture — it has to be one of the “cultural forms
that already circulate in the target language” (Venuti 203). We actually never add to the target culture, the
translator usually needs to use the means already available in the target language, which paradoxically means
that even foreignization involves domestication, although it “need not mean assimilation, i.e., a conservative
reduction of the foreign text to dominant domestic values” (203). In this example, the English translation can
include the Latin phrases because Latin is sometimes used in English, but we can imagine that there exists a
language that would not have this capacity due to no historic or cultural links with Latin.

bxx Since the text tells about the life and education of Faust Vran¢i¢, one of the most famous and influential
Croatians ever, it might be confusing for some readers of the translation that Faust would have to go back home
to Hungary, and not Croatia, despite the fact that the context is clearly a historic one since Faust was born in the
16" century. In the Croatian text, it says ‘Ugarska’ which immediately signals to the readers that the context is
historic because the name for the modern state is ‘Madarska’. In English, however, Hungary stands for both the
kingdom of yore and the modern state, which can lead to confusion. To prevent this, | have decided to translate it
as ‘Kingdom of Hungary’, which also clarifies the usage of ‘Hungary’ in this text, when the author mentions the
“recatholization of Hungary.” This procedure is the exact opposite of the absolute universalization, a
domesticating procedure mentioned in Schmidt (542), meaning that instead of making a specific word more
general, we make a general more specific in order to improve the understanding of the text for the target
audience.
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